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Preface 


SiNCE the beginnings of modern Hungarian scholarship the 
intellectuals and the lay public have shown great interest in 
the history, culture and religions of Asia in general and of 
India in particular. 

To understand the reasons for this interest we have to look 
at the history of Hungary itself, which was a continual struggle 
for survival and freedom ever since the arrival of the Hunga- 
rians from the East in their present country. The Hungarians 
have always looked upon Asia with nostalgic feelings: search- 
ing for their lost home in the vast lands of this continent and 
seeing in every Asian a possible descendant of common ances- 
tors. The great events of Asian history have been a source of 
inspiration in maintaining the Hungarian national identity and 
have helped to strengthen the resolve of the Hungarian people 
in their own struggle. 

This small book attempts to review the efforts of Hunga- 
rian scholars, litterateurs and artists to study, understand and 
analyse India, its cultural heritage and struggle for a better - 
future. It is a matter of great pride to us that Hungarian scho- 
lars were able to contribute to the exploration of the past 
present of the peoples of India, Our Government has supp 
such studies in the last decades in an organised way a 
going to do so in the future. 

It gives us great pleasure to note that scholar! 
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literature and the arts have brought the peoples of India and 
Hungary nearer to each other despite of the great. geographical 


distance and we hope that this happy tradition will also flourish 
in the future. 


János Vértes 
Ambassador of the 
Hungarian People's Republic 
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India in Hungarian 
Learning and Literature 


INSPIRATIONS 


LEAFING through books on Hungarian history, literature, 
art, or on the history of science, we find many references to 
India. Hungarian men of letters and the general public have 
maintained a keen interest in Asia and particularly in India, 
through the ages. This interest, which resulted in the develop- 
ment of oriental studies, was derived from various sources. 

The first, and the strongest was the quest to explore the 
origin and early history of the Hungarians, who arrived in their 
present country in the 9th century, from the East. Explorers 
set out towards Asia to find "relatives" as early as the 13th 
century.! Though the basic facts were established by the end 
of the 19th century, many details concerning the early history 
of Hungary and the origins of the Hungarian language, 
Asiatic affinities of our folk-culture and folk-lore rema 
unsolved, Thus, oriental studies are considered to be a | 
of "national studies" which help to EE du aes 
standing of our own past and present. 


one, Julian, arrived at a place called. Mae 
Volga river, where he ! found pe 
"second Journey he could no! 
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Another source of interest was the sympathy of an opressed 
nation for people struggling for freedom. For many ceni 
Hungary was in a political and economic situation very Similar 
tothat of the nations of Asia fighting against colonial rule. 
After the liberation of Hungary, and after the achievement of 
independence by India, this sympathy developed naturally into 
a many-sided cooperation, and this too contributed to the deve- 
lopment of Indology in Hungary. 

The extraordinary and colourful traditions of Indian litera- 
ture, philosophy, religion and art have always attracted the 
imagination of the Hungarian public. Some of the enthusiasts 
managed to come to India and a few of them even settled here 
for good. All the travellers who visited India were expected to 
give an account of their experiences, but many of the scholars, 
journalists or literary people, who wrote on India without seeing 
the country, were compelled to collect their materials from 
libraries and secondary sources. In any case, the interest of the 
public had to be satisfied, and the publishers knew that books 
on India (travelogues, art books, books on yoga, etc.) hada 
ready sale in Hungary. This interest has grown even more in 
the last 30 years, during which a wide audience in Hungary had 
opportunities to see visiting Indian music and dance troupes 
and exhibitions of contemporary Indian artists, and many 
Hungarians had the opportunity to visit India. 

The demand for translations of Indian cl 
porary best-sellers has helped to promote | 
as well. The Hungarian public is 
Important works of world liter 
beginnings of Hungarian litera 
have tried to bring their best | 
into their Mother-tongue. In 
with translations from L 
Middle Ages to that pl 
of the 19th and 20th c 
art. j : 
GER DIEQUE the contents and the mood of a poem 
Structure of the origin; and the rhythmical 
3 The first Hungarian 
CC-0. Prof Satya Vratiikidehicoleegimd and the “Pafica- 


assics and contem- 
ndological studies 
accustomed to reading all the 
ature in Hungarian. Since the 
ture, the best poets and writers 
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tantra’’—were translations of translations of translations, where 
much of the original message and form were distorted. Nowa- 
days translations are made mostly from the original Sanskrit, 
Tamil, English or Hindi, and the forms of Indian poetry (Sloka, 
Malini, or Ahaval etc.) are used with great accuracy, which is 
possible because the Hungarian language has a full set of long 
and short vowels, just like Sanskrit and most other Indian 
languages. £ 

The growing contacts in politics, economics, trade and 
culture in the last three decades have created new demands and 
also exposed the shortcomings of traditional Hungarian Indo- 
logy. The need for a better knowledge and understanding of 
present day India has fostered studies on contemporary Indian 
history, sociology and economy. 
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BEGINNINGS 
From the 14th century upto 1867 


literary contacts A 
RE LOCO with Indian culture and e 
however, did not start with Indological studies. Even a 6. M 
when no experts were available, works of Indian orig 

anslated and read in Hungary. 3 
i We may mention the **Paficatantra," which had ps 
peared in three Hungarian translations by the end of E " 
century. The first translation was done in the years 1678 5 ved 
David Rosnyai from the Turkish version of the Indian co 3 
tion, called **Humayün-nàma'"".? The second translator, SN 
BáJi-Patay, used a Latin text. This book was published in 178 3 
Three years later another translation of the “Paficatantra M 
published, translated from the French by József Zoltán e 
András Tsehi. But it is very likely that even before the publica- 
tion of the Hungarian translations, the "Paficatantra" was known 
in Hungary, for mediaeval Latin texts of this book have been 
discovered in Hungarian collections, and a Franciscan friar, 
Pelbért of Temesvár (15th cent) mentions a book entitled 


"Kilil" (=Kalila va Dimna?) as the source of a tale, originat- 
ing in fact from the "Paficatantra." 


*The title of his translation was 
publication in 1867 by S. Szilágyi, 
*Reprinted in 1972 with an introduction discussing Hungarian Paficatan- 
tra versions by G, Beth] 


CC-0. Prof. Satya. bos [Se ri Venen. 


"Horologium Turcicum." Modern 


x 


i 
] 
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'The life history of the Buddha arrived in Hungary at about 
the same time through the Latin version of the Buddha legend 
called **Barlaam and Josaphat". Its Hungarian translation was 
made in the 16th century, and preserved in the same codex as 
some of Pelbart’s works (Kazinczy Kódex). In the 16th and 
17th centuries another collection of tales achieved great popu- 
larity in Hungary entitled *Ponciánus históriája" (The history 
of Poncian), which is a. translation of the Sindbad stories (the 
Greek "Syntipas" or "Story of the Seven Vazirs"), originating 
from India, but lost there in its original form. 

'The Indian connections of religious literature of the Middle 
Ages asa whole are not completely clear yet, but one can 
surely presume that many of the visionary stories like the **Visio 
Philberti;" “Visio Tnugdali" and also the famous story of 
Lorine Tar are closely connected with Indian examples.* (This 
genre flourished in the 14th century in Hungary). 


Romanticist views concerning India 

The keen interest of the Hungarian public of the late 18th 
century is demonstrated by the fate of a strange book—Robert 
Dodsley's "The Oeconomy of Human Life", which contains 
wise sayings attributed to an Indian sage, (but is most probably 
an imitation made up by the English author) This collection, 
published in England in 1751, was translated into Hungarian 
under various titles, such as "The Wise Indian", by five differ- 
ent writers in 1774, 1776, 1777, 1778 and also in 1815. 

Ferenc Verseghy (1757-1822), a prolific writer of the Age of 
Enlightenment, was the first to write extensively about the history 
of India. His first attempt at a "History of the World”? was 
published in 1790-91, and met with heavy criticism from reac- 
tionary circles because of its enlightened approach. His second — 
«General History,"* published in 1810, came out anonymo PANE 
and almost the whole of the first volume deals v : 


‘See: Lajos Katona: “Tulvilagi látomások kódex 
Ért. 1907, 500-507; Lajos Vargyas: "Eastern . 
Descent to Hell." In : Acta Ethn. Hung. 1966. 
5A világnak közönséges történetet — 
e Az emberi nemzetnek történeteit 3 
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book is a result of having read the works of Herder during the 9 
years between 1794-1803, which the author spent in prison 
because of his participation in a Jacobinic conspiracy. Verse- 
ghy, who was the first Hungarian translator of the famous 
French revolutionary song “La Marsaillaise," also wrote a 
novel based on Rousseau's ideas of the "natural man." The 
hero of Verseghy's book, after being brought up in an isolated 
valley, suffers disappointments when faced with the society of 
his time— so he takes to travelling, goes to India and marries a 
“pariah” girl. They return to Hungary, to the same valley where 
his childhood was spent, and together they organize a new 
egalitarian society — a community of "nature, love and 
happiness." 

Péter Vajda (1808-1846) may be mentioned as another in- 
teresting and typical example of the Hungarian intellectuals of 
those times. Vajda, who was a journalist, novelist and scientist 
published a number of novels which were set in India. One of 
them entitled " Vajkoontala," relates the tragic love story of a 
brahmin boy and a low-caste girl. He uses this motive asa 
protest against the class-differences in his own country. In 
another story, entitled *Manahor the Slave," an African slave is 
liberated from his cruel English master by an Indian lady. This 
Story was reprinted in 1976, in a series of Hungarian classics. 
Already here we may observe a general feature of the Hunga- 
Ste Cee India: the situation of India Was likened 

ary, the intellectuals of Hungary were looking 
for related problems and common means in a similar struggle. 


Hungarians in India 


Th i terne ; 
i TE literary and Beneral interest. towards the great 
es of Asia was based on the discovery of oriental litera- 


cod P A of oriental literature Started to be accessible 
established in t BU When modern Oriental studies were 
VR le western world, And as the literary efforts of 
mem. Pired by romanticism, oriental studies in Hungary 

onnected with the romantic quest for the glorious 


Hungary went to i iversiti 
: t th ü 
of Europe and industrious € leading universities 


abic, Persian, Chinese, 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Turkish and Sanskrit as well as the history and geography of 
the ancient world and of Asia. 


r 
| 
Alexander Csoma de Körös 

One of them, a poor student on a scholarship in the famous 
University of Göttingen, dreamed of a great journey to Central 
Asia. He was to become the first—and greatest—name of | 
modern Hungarian Indology. Alexander Csoma de Körös 
(1784-1842) was born in Transylvania in a poor family belong- 
ing to the military nobles called Székely. According to early 
traditions, the Székelys and Hungarians were descendants of the 
Huns who fought both the Chinese (in whose chronicles they | 
were called Hiung-nu)—and the Roman Empire, under Attila, 
the great Hun conqueror of the 4th century. According to these 
legends, the centre of Attila's empire was in Hungary and he is 
buried in the bed of the river Tisza in three coffins made of 
iron, silver and gold. 

In the early 19th century, Hungary was impoverished and it 
was just beginning to revive after a century of lethargy follow- 
ing the brutally suppressed freedom struggle of the years 1704- 
1711 led by Rákóczi. For a nation in the process of awaken- 
ing, belief in a glorious past was far more important than even 
bread. Kórósi Csoma decided to take upon himself the task of 
giving scientific, I9th century reality to the legend—of establi- 
shing the linguistic and historic relationships of his nation, and 
of finding the offspring of the Huns, that is, the Hungarians 
who remained in Asia. 

There was no. government to support his undertaking, in 
fact he left without a passport, he only had a permit to go to 
Bucharest on some business. He had no passport and no official j 
support, and an insufficient, amount of money—but he had — 
certain qualities which were to be of more use: he knew langu- 
ages—such as Arabic, Persian, Turkish, Russian and English, 
which he was able to learn in the Bethlen College of Na; d 
and in Göttingen (where he had studied for two years \ 
help of a British scholarship, which was regularly granted 
needy student of the Bethlen College). And even m V 
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a blanket, to survive on almost any kind and quantity of food, 
and to value the company of poor and simple people. 

His journey was not especially lucky: he could not cross 
Turkey because of an epidemic of plague in Constantinople; 
when, through Alexandria, Damascus and Tehran he arrived 
in Bukhara, he could not proceed further north-east because of 
rumours of a war. When after another roundabout way (via 
Kabul, Lahore and Srinagar), he tried to enter Central Asia by 


the Karakorum-road, he was stopped at Leh, the Capital of 
Ladakh. 


Csoma in Ladakh 


It was not the worst place for a philologist to be stopped: 
all around were ancient monasteries full of books unknown and 
inaccessible till then. Their language had not yet been decipher- 
ed by European learning. When the English traveller W. 
Moorcroft offered Kórósi Csoma some assistance, he happily 
agreed to stay and prepare a grammar and dictionary of the 
Tibetan language in the hope that in the books preserved in the 
monasteries he would find some records about those legendary 
heroes he had set out to learn about. 

He found something else —and it was no less fascinating. 
As he got more and more involved in the study of the language, 
a hidden treasure-trove of literary works opened before the 
cyes of the astonished philologist: thousands of unknown 
Sanskrit works, which had been forgotten many centuries before 
in India, but preserved in faithful Tibetan translations. 


- Originally, Csoma wanted to prepare the grammar and dic- 
tionary within a year, and then 


3 to continue his journey tO 
Central Asia—but actually à 


PAL i he was so fascinated by the richness 
of the literature he discovered, that the study of Tibeto-Sans- 


krit Buddhist literature and wisdom—and later of Sanskrit and 

Bengali—took up 20 frvitful years of his life. 

Xe first eight years were spent in the windswept and snow- 
vered monasteries of Ladakh and Kinnawar, Here he had 

great luck, because hefound a real guru who was able and 

d ip Initiate him into all the important sources of know- 
ge, hiddengiptopislattrurat Shastégelisgobut also from Indian 
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learning. As Csoma reports, Sangye Phuntsog, a red-sect lama 
of Zanskar had professional knowledge of medicine, astronomy 
and astrology; he had mastered grammar, calligraphy, poetry, 
rhetorics, dialectics and arithmetic; he knew the whole system of 
religion; he had a wide knowledge of everything contained in 
the books, as well as of the customs, the manners, the economy, 
the history, and the geography of the Tibetan countries. Besides 
teaching him through *shruti", Sangye Phuntsog wrote small 
compendia for his pupil, and whenever he himself could not 
satisfy Csoma's curiosity, he asked other famous lama-scholars 
of Zanskar to satisfy the "faringi" (foreign) student. Some of 
the question-answer books are still preserved in the monasteries 
of Ladakh as part of the bequest of Csoma, and A.H. Francke, 
the great Tibetologist has compared them to the ‘‘Milinda- 
paüha." Until recently the set used by Csoma remained closed 
in the collection of the Library of the Hungarian Academy of 
Sciences. But in 1977, in. co-operation with the International 
Academy of Indian Culture, these books were published in 
Delhi. 


ELLA. fios aL occi s MM ear a: 
€——————R——À( ERESZTETT 


Csoma and the Asiatic Society of Bengal 

In 1831 Csoma walked to Calcutta and presented all the 
papers he had compiled in the hills to the Asiatic Society of 3 
Bengal, which had sponsored his researches since 1824 by giv- 
ing him a monthly stipend of fifty rupees. 

His two most famous books, a Dictionary and a Grammar 
of the Tibetan language were printed in 1834. According to the 
epitaph on his tomb-stone, erected by the Asiatic Society, these 
are his best and real monuments. Alllater works on Tibetan 
lexicography and grammar by scholars like I. J. Schmidt, S. 
Chandra Das, H.A. Jaschke and others are based on these ——— 
pioneering works. Both of them remained in use upto no 
reprinted several times in. the 1970's in India and in Englanc 
as well. E 

His other two great works are less. known b ire O 
similar significance for Sanskrit and Buddhist 
is an edition and English rendering of os an: 
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which originates from the 3rd—Ath centuries A.D.—the other 
work was a catalogue and survey of the Buddhist Tripitaka in 
Tibetan. This work. published in the “Asiatic Researches'' in 
1834 and translated into French in 1881, has given first an idea 
of the various branches of Sanskrit Buddhist literature as well, 
which has been lost in great extent in India. 

If we leaf through the volumes of the "Journal of the Asiatic 
Society of Bengal’’ of those years, we will find in. almost all of 
them some article or other by Csoma. They are all of basic 
importance. Their subject-matter includes questions of Bud- 
dhist philosophy, literature and history, questions of grammar, 
lexicography, anthropology and many other topics. Most 
of the papers were reprinted already in 1911 in Calcutta, and 
another smaller collection in 1957 in Calcutta. A summary 


THis main works are: “Essay Towards a Dictionary, Tibetan and Eng- 
lish.” Prepared with the assistance of Bande Sangs-rgyas Phun-tshogs 
by Alexander Csoma de Körös (Calcutta. 1834), I-XXII, 1-351. Repr.: 
by Manjusri Publishing House, New Delhi, 1973, and by Cosmo Publi- 
shers, New Delhi, 1978.—-“A Grammar of the Tibetan Language in 
English" (Calcutta, 1834), I-VII, 1-145., Appendex I-VI, 147-204, lyth. 
pages 1-40, Reprinted once in Great Britain in 1970 and thrice in India 
1971, 1973, 1974. —"Sanskrit-Tibetan-English Vocabulary: being an 
edition and translation of the Mahávyutpatti," in: Memoirs of the 
Asiatic Society of Bengal, Vol. IV. No. 1 (Calcutta, 1910) and No. 2 
(Calcutta, 1911) edited by E. Denison Ross; No. 3 (Calcutta, 1942) edited 
by S.C. Vidyabhusana. - -"Analyse du Kandjour.” Tr...... ee Léon Feer 
in: Annales du Musée Guimet, Vol. 3, 1881, 131-577 (Sce papers on the 
P an Stangyur in: Asiatic Researches, Vol. XX).- His papers, 
Ima Eng, rie re tue i Fling bo 
nal of the Asiatic Society of Bengal NL S Rp s 
PIRE EO Ere id Bal, by Alexander Csoma de Körös, 
CUR men oss: JASB, Vol. VII, Extra No. 1911 (Alexander 

a de Körös Mem à 
Teachings of Buddha,” 
Shed in As. Res., Vol, 
by Theodore Duka: “Life SUN 


PUO of the Papers written by Csoma. It 
Version with a full translation of the papers 

e concerning Csoma has been published 
Compendia Written for Cuban db Kilos e Sear 
y the Lamas of Zans-Dkar," 
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of the contents was given by Th. Duka in his biography of 
Csoma, which was published in English and Hungarian in 1885. 

Lokesh Chandra writes about the importance of the acti- 
vities of Alexander Csoma de Körös for Indian studies: “He 
opened up a vast vista of the treasures of art and thought, ` 
literature and philosophy, grammar and lexicography, medicine 
and metallurgy, astronomy and aichemy and other branches of 
learning of India hidden in the Tibetan language. The dark 
recess of India's history shone afresh by the dedicated and 
pioneering efforts of Körösi Csoma.” 

The Asiatic Society of Bengal elected him an honorary 
member and the Hungarian Academy of Sciences a member. 
But these "successes" did not change his life-style, which was 
formed in the Himalayas. “His food was confined to tea, of © 
which he was very fond, and plain boiled rice, of which he ate 
very little. On a mat on the floor, with boxes of books on all 
four sides, he sat, ate, slept, and studied, never undressed 
at night and rarely went out during the day. He never drank 
wine or spirits or used tobacco or other stimulants.” 


Csoma and the Indian people 

The biographers of Csoma de Kérés have never pointed 
out the unique character of his relation to the Indian popula- 
tion, for which he was treated at Subathu as a fool by the 
society of British officers, “caressed and ridiculed at the same 
time." He himself never wrote about personal matters, how- 
ever, we can reconstruct his attitude very well from the reports _ 
of British officers. x 

Captain Kennedy says about him in 1829: “He appears — 
anxious to avoid the society and attention of Europeans. His — 
wants are few, and I am informed that his expenses diet etc. - E 
are of the most moderate description, in fact, not more - z 
one of the inhabitants of the village in which he res d 

2 

ed. and introduced by J. Terjék. — The life-si 3 
inspired more than a dozen writers or sch. 
Among the authors we may 
Benedek, L, Blaskovi l 
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While he was staying in a small village in Bengal in 1835-37 
Major Lloyd wrote about him: “F le would not remain in my 
house, as he thought his eating and living wiih me would cause 
him to be deprived of the familiarity and society of natives, 
with whom it was his wish to be colloquially intimate; I there- 
fore got him a common native hut, and made it as comfortable 
as I could for him, but still he seemed to be miserably off. I also 
got him a servant, to whom he paid three or four rupees a 
month, and his living did not cost him more than four more. 

What seemed strange to Captain Kennedy and Major 
Lloyd (the ambitious founder cf Darjeeling) is understandable 
if welook at the background: the behaviour of Csoma de 
Körös was determined by the factthat he came to India as 
a friend looking for "relatives," as an admirer of the past and 
glory of Asia—and not asa trader, a soldier or a “curious 
wealthy gentleman.” 

The adventures and endevours of Csoma de Körös always 
fascinated the imagination of his countrymen, reports about 
his journeys and works were regularly published in the con- 
temporary press. But in fact his findings were initially recet- 
ved in Hungary with a kind of disappointment: the glorious 
past had not been discovered. Csoma himself was not satis- 
fied with his results. He returned the money which was collec- 
ted by the Hungarian Academy from the public to promote 
his studies. “Till now 1 could not do anything for my nation." 

Looking back at the life-style and accomplishments ol 
Alexander Csoma de Körös, it is quite clear that this self-estt- 
mate was wrong. His popularity in Hungary has grown evel 
since his death. People are proud that a son of their country 
was able to contribute so much to the knowledge of mankind, 
to the better understanding of the culture and heritage of India 


and Central Asia. He became a symbol of friendship, a link — 
between the peoples of Hungary and India. P 


pe 


Other travellers 


Interest i In újat i. j 1 
st in India was not limited to men of letters; a painten 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Ágoston Schoefft (1809-1888)* aiso visited India i the late [| 
1830s where he spent some years painting portraits of Indian | 
and English dignitaries, among others portrraits of Maharaja 
Ranjit Singh, Maharaja Sher Singh and other Members of t 
the Sikh court. He also met Csoma de Körös in Calcutta and is 
painted the only contemporary portrait of the scholar. i 

A famous Hungarian violinist, Ede Reményi (1828-1898) 
visited India in the 185075. He wrote, in a letter to Sir W.W. 
Hunter, the reputed editor of the Imperial Gazetteer : “I go 
on working at Indian Music, but it is a hard nut to crack, and 
I stand before its complicated complexity in awe, and very 
often like a stupid fellow.” 

None of them left an account of their travels. Only a much 
less known traveller, Manó Andrásy published a book in 1853 
narrating the events of a journey in the East (including Bengal). 


Three scholars 

Three scholars from other nationality-groups of 19th century 
Hungary have also contributed much to the "discovery of India." 

Steph anus Tamasko, a Slovak by birth, who studied in 
Géttingen and taught in the Lyceum Posoniensis (a German 
medium high school in Pozsony, the town which was then the 
seat of the Parliament of Hungary and is now ihe capital of 
Slovakia and is called Bratislava) wrote a study (in Latin) on 
the cases of the Sanskrit language." Besides writing this book, 
which was published in Pozsony in 1831, he translated some a 
verses from the Rigveda [see No. 218] and the Dhammapada, 
and also wrote an ode in Sanskrit,—a rare achievement 
among European scholars. : f 

J.M. Honigberger, a Transylvanian Saxon by birth, spent — 
many years from 1829 onwards in the durbar of Ranjit 6c 


8 About him see : Genthon, I.: "Schoefft Ágoston, India 
in: Művészet, 1966, No. 11; and A. S. Aijazudd .: "Sikh Port 1 
European Artists," London, Delhi, 1979. E 
“De causis linguae Sanscritae. '" s fé 
1oThirty-five years in the East; adventures, 
and historical sketches relating to the P. 
tion with medicine, botany, pharmacy and Sze 
: S 
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as a doctor of this powerful maharaja of the Sikh Empire. In 
his travelogue he gives a vivid description of the everyday 
life in Lahore, and his picture of the mahárája, who was fear- 
fully respected by the Honourable Company, shows Ranjit 
Singh in a human perspective. 

Some time later G. W. Leitner (1840-1899), born in Pest 
(now Budapest, Capital of Hungary), of an Austrian family, who 
used to declare himself *Deutsch-Ungar" (--German-Hunga- 
rian) travelled extensively in India, carrying out anthropolo- 
gical and sociological studies. He was among the first to recog- 
nise the importance of the art of Gandhara, and the term 
"Graeco-Indian Art’ was coined by him." His travelogues, 
papers, monographs contain rich material concerning the 
North-Western region of India in the period between 1864- 
1886 specially for anthropological research. He contributed 
several basic studies to the language and way of life of the 
Dard people (a result of three expeditions in the Gilgit area), 
and published a separate study on the indigenous education 
System of Punjab stressing the importance of Urdu. He was 
one of the founders of the Punjab University. 

During one of his journeys in Kashmir and Ladakh he visi- 
ted the monasteries where Csoma had lived in Zanskar. "The 
Hamer of the “Philingi Dasa" (the European disciple), as Csoma 
de Körös was affectionately called there, was mentioned with 
appreciation to Dr. Leitner, who in 1866 had an interview at 
ad Ree 2 the Monastery in which Csoma had 
sympathetic individualit ie y NM Sue. E d d ; 

ality had left a lasting impression behind 


H* Graeco-Buddhistic Sculptures,” 


vol vn, pp. 186-189, 1894; and Indi 
H History of Indigenous educatio. 
2 ae J (Reprint, Patiala 1 
«W. Leitner: “Sket i i 
O SR aaor the Changars and of their dialects.” Lahore, 
us discovered in 1870 
a " ^ . 
ds and other wandering tribes".,....1882; — "Dardu Legends, Prove- 
ie H T 
— "Manners and Custc nm "aant CNET. 
1 ards” I. Ani., I, . (Pri i 
€printed in 1978). i pe, 
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him, and when the Tibetans heard that Leitner was a fellow- 
countryman of Csoma, he was received with every mark of 
attention, and the Abbot offered to conduct Dr. Leitner safely 
to Lhasa, leaving, if desired, his two sons as hostages in the 
hands of the Government." !? 


Csoma’s biographer 

Theodore Duka (1825-1908) arrived in India in February, 
1854, to serve as an army doctor. He had to leave Hungary 
after the Hungarian War of Independence was crushed in 1849— 
being an aide-de-camp of the commander-in-chief of the Hunga- 
rian revolutionary army. Facing great hardships as a refugee, 
he managed to obtain a medical degree in England. 

He took interest in a wide range of scholarly works including 
medical problems, geographical and literary questions and even 
linguistics (he wrote an essay on the Brahui language in 1887 
and translated the Daulia edict of Asoka, see No. 15)— but his 
main contribution was a book on the life of Alexander Csoma. 
de Körös, published in 1884 both in English and Hungarian.!* 
This was his *labour of love," for which he had collected 
materials since his arrival in India. Without his tireless work 
many documents related to the activities of Csoma in India 
would have disappeared without trace. 

He was a member of the Asiatic Society of. Bengal and of 
the Hungarian Academy of Sciences, and was instrumental in 
fostering contacts between scholars of India and Hungary. He 
recommended Rajendralal Mitra for honorary membership of 
the Hungarian Academy of Sciences and he helped Aurel Stein 
in his aspirations and endeavours to come and work in India. 


Th. Duka: “Life and Works of Alexan 
1885, Reprint : 1972, Delhi, p. 160. 
“See: Previous note. — 
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WIDENING INTEREST 
From the 1860's to World War I 


THouGH high quality research work in Indology started only to- 
wards the end of the 19th century at the Hungarian universities, 
the Hungarian public did not remain ignorant of the achieve- 
ments of European and Indian Indology in general. E 

Already in one of the literary journals of the 1830's we find 
a long essay on the importance of Sanskrit. Alexander Csoma 
de Körös had also emphasized the special importance of Sans: 
krit studies for Hungarians, —but he did not return to Hungary 
and in the 1850's only one person had an opportunity to study 
it—Ferene Pulszky (1814-1897), another political emigrant, who, 
during his stay in England and in other countries availed himsel 
of the opportunity of studying Sanskrit as well. He never be 
came an Indologist, but donated a large collection of books on 
India to the Academy and pointed out in a letter written © 
the Academy the importance of Sanskrit studies. 


Literary affinities 


By this time, however, interest in India was being felt by 
various writers too, and using German or English sources, they 
translated Some famous pieces of Sanskrit literature. 3 

The best known foreign language in Hungary at that time. 
was German, so one can understand that “Sakuntala,” the mas 
ter-piece of Kalidása, which had a very great impact on Here 
and Goethe, was among those works which were translat 
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first. The first attempt at a translation was made by János 
Arany (1817-1882), a poet considered one of the very best in 
Hungary, who was also the Secretary of the Academy [See No. 
98]. The staging of the play was also contemplated, and a well 
known composer, Károly Goldmark (1830-1915), composed an 
overture for this purpose (in 1865) —this work can often be 
heard in concert-halls of Europe even now. The complete play 
was translated in 1887 by Károly Fiók (and again in 1961 by J. 
Vekerdi.) 
Arany wrote about the 4th act, which he had translated: "The 
scene of Sakuntali's bidding farewell to the home of her youth 
is a gem of Sanskrit literature. Kālidāsa is a real master of 
this kind of scene of calm beauty . . . such a work would indeed 
be a matter of great honour anywhere and in any time." Be- 
sides being a poet, Arany was a man of great learning with a 
very extensive knowledge of foreign literatures. No wonder 
then, that he incorporated many motives of Indian literature 
into his poetry, sometimes consciously, sometimes sub-consciou- 
sly. One of his famous poems for example—a poem which 
every Hungarian child learns in the primary school —entitled 
“Jóka ördöge” (The Devil of Jóka) is a faithful adaptation of 
a story from the *Sukasaptati"--and at the same time a typi- 
cal scene from Hungarian village life. 
Parts of the *Mrechakatika"' had been translated even earlier 
by the greatest poet of Hungarian romanticism, Mihály Vörös- — — 
marty (1800-1855), who attempted a translation of the “1001 ci 
Nights” as well [See No. 174]. In his interest towards the —— 
Orient he was probably motivated by his friend István Maróthy — — 
(1798-1845), a doctor and orientalist. Other works of Indian | 
literature, such as excerpts from the “Hitopadesa” and ~ 
catantra," and excerpts from the great epics we 
ted from German and English by eminent 
Sámuel Brassai (1797-1897)," [see No. 1 an 
(1829-1905). = 


\5His interest towards India is also illustr 
book “Tiger-Hunt in India" by Will Ri 

a book on Gypsy music: “Magyar 
Gypsy Music). — — à 
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The latter published a book on the great epics of world-lite- 
rature, in which he gave a detailed review of the “Mahābhārata” 
and the “Rāmāyaņa,” with translations of some passages.!* 

A collection of Indian fairy tales (based on the book: **Old 
Deccan Days") came out in several editions between 1870 and 
1905 [See No. 82]. 


On the history of India 

In this period there was no opportunity for scholars resid- 
ing in Hungary to do original research on problems concern- 
ing the history of India. This, however, does not mean that 
there was no interest in learned circles in these questions. The 
publications of leading scholars of Europe were followed with 
interest and their information was conveyed to the public thro- 
ugh translations, reviews, etc. All the comprehensive works on 
world-history in Hungarian pay special attention to the Orient 
and particularly to India. 

The first work, that of Verseghy, has already been mentioned. 
Two new books had extensive representations of Indian history: 
Gyula Lázárs book,!” published in 1878, was entirely devoted 
to this subject. The "World History" (1905), edited by Zalán 
Endrei, also contains large portions dealing with India." 


History of literature 


Histories of world literature also paid attention to the lite- 


D el the Orient. Classical Indian literature was discussed 

eo 2 RUNG European research in the ‘“Uni- 

a noted folklorga o atte” (1868) by János Erdélyi (1814-68) 

the sse A critic. Actually only the first volume of 

entire] EE ‘as been completed,” and this is devoted 
ely to the literature of the Eastern countries: 


The History of World Literature": (1903) edited by Gusz- 


táv Heinr, 

emrich devotes the whole of the first volume (out of three) 
A világirodalom na 
ML történelme," 
PA A világ történelme,” Vol. I, 


pie i 
Pan kori irodalom tà 


Ey poszai.”’ I-II, Budapest, 1881-82. 
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to the Greek-Latin and eastern literatures, and within this, dis- 
cussion of Indian literature occupies 126 pages. The author of 
this survey, Károly Fiók (1 857-1915), belongs to that group of 
philologists, which already had an opportunity to learn Sans- 
krit, and which worked on primary sources as well. Besides 
ihe above mentioned study, in which many excerpts translated 
from Sanskrit were included, he published separately many 
translations introducing the Hungarian public to Sanskrit dra- 
matic literature (Sakuntala), the epics, poetry (cf. Kalidasa's 
"Meghadüta"), and the famous collections of tales as well. 


[See Nos. 92, 97, 123, 132, 151]. He also translated works 
from Persian literature. 


1573— Sanskrit studies start in Budapest 

At this time the teaching of Sanskrit was also started 
at the University of Budapest. In 1873 a new chair was estab- 
lished for the study of Indo-European comparative linguistics. 
The study and teaching of Sanskrit was one of the main tasks 
of the new department, for at that time Sanskrit was regarded 
as the most important complement to Greek-Latin studies, 
Most of the students learned the language for linguistic re- 
Search, but some of them got enchanted by the contents of the 
texts as well and have extended their interest beyond linguis- 
tics to Indian literature and other fields of Indology. 

The first head of the Department of Indo-European Com- 
parative Linguistics was Aurél Mayr (1846-1915), a well 
known linguist and jurist. He had studied at the Universities 
of Berlin, Tübingen and Vienna and was only 28 years of age 
at the time of his appointment. In the same year his main 
work on the Indian right of inheritance was published,™* about 
which Barthelemy-Saint Hilaire wrote that it might serve as an 
example for both the scholars of jurisprudence and philology. 
His later works are devoted to linguistics, mainly to phone- 
tical questions." He was an outstanding teacher and his. uni- 
?!*Indisches Erbrecht", Wien. 1873. ;, 
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versity lectures centered around Indian and lrania n languages, 
as his main student József Schmidt reports about him. 3 

In the period between the establishment of this chair and 
the first World War, Indian studies have developed perceptibly. 
Hereafter translations were made mainly from original langu- 
ages and the number of scholars involved has increased. 3 

We already have mentioned the activities of Károly Fiók, 
and we have to mention the names of Sándor Kégl (1862-1920) 
an eminent Iranist who wrote a study on the “Bhagavadgitā™™? 
and several entries of India and Indian literature in the 
great encyclopaedia called Pallas Lexikon (1892-96), the name 
of Pál Buchler, the translator of the *Màünavadharma$sastra," 
[See No. 117] and also the names of Pál Pitroff [See No.100], 
Dezsó Vértesy [See Nos. 130, 168] and Manó Michalek |See 
Nos. 90, 122]. Even József Budenz (1836-1892), the founder of 
Finno-Ugrian studies, made a translation from Sanskrit [See 
No. 136]. The work of these scholars is solid and reliable, 
rooted as it is in a firm philological background. It brought 
the results of European learning to Hungarian scholars, and 
to some extent to the general public. But in some sense their 
activity remained isolated, they had no active contact with India 
and Indological studies beyond the boundaries of Hungary. 


Gypsy studies 

Gypsy studies can be considered a branch of Indology 3$ 
the Gypsy language is closely related to the modern. Indian 
languages of North India, Research on Gypsy language, folk- 
lore and ethnography has made it clear that the Gypsies left 
India in several waves starting from the tenth century. They 
still Preserve many features and customs of their ancient 
nomadic society. Special attention has been paid in Hungary 


to the study of this ethnic group because since the 15th cen 
tury, many Gypsies have been living 
Gypsy musicians h 

folk- 


in Hungary, and because 


Á | have long been associated with Hungarian 
music both in Hungary and abroad. 


"S" Bhagavadgitá," Bud 
Hy a t, 19 in: E Fern h z 
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Actually. it was a Hungarian who first discovered the Indian 
origin of the Gypsy language (The Gypsies, in their own his- 
torical tradition, claim to have originated in Egypt). István 
Vályi, a Hungarian student studying in Holland around 1760, 
noticed the similarity between the Gypsy language and the 
mother-tongue of some of his Indian friends. 

This observation was fully approved by the German lin- 
guists Grellmann and Pott and by the English G. Burrow. Under 
the sponsorship of Archduke Joseph, Gypsy studies were 
developed in the last two decades of the 19th and in the first 
decade of the 20th century. In the newly established journal, 
“Ethnologische Mitteilungen aus Ungarn," many papers were 
published on this topic by Antal Hermann (1851-1976) 
Henrik Wlislocki (1856-1907)5 and others. A Hungarian-Gypsy 
dictionary was compiled in 1876 by Ferenc Sztojka, a Gypsy 
himself, which in fact represents the most widely spoken dialect 
of today.—The Grammar of the Archduke, published both in 
Hungarian and in German (1888) has demonstrated his. know- 
ledge of the Gypsy dialects, but also his weakness as a linguist. 

A rich collection of Gypsy songs and folk-tales was pub- 
lished by Ferenc Kés in Brassó (now Brasov in Rumania) in 
1903. 

The Gypsies appear quite early in Hungarian literature. 
Péter Bornemisza mentions these people in 1578. In the 18th 
century Gypsy stories enjoyed great popularity. A long story 
entitled *"Tzigányokról való história" (History about Gypsies) 
describes their way of life and among other things, it mentions 
their skill in music: *Their music is a delight for the intelligence 
—a joy for sad hearts—the bearer of pleasure after the turmoil 
of sorrows—and incites even lame legs to dance." 


?'*"Orieina] Volksweisen der transsylvanischen Zeltzigeuner," in: Eth- 
nologische Mitteilungen aus Ungarn, I, 1887. P 

?5His main works are: “Heidebliiten’? (Folksongs of Transylvanian 
Gypsies), Leipzig, 1880,—''Die Sprache der transsylvanischen Zigeuner” 
(The language of Transylvanian Gypsies), Leipzig, 1884; — “Az erdélyi 
cigány népköltészet" (Transylvanian Gypsy Folk lore), 1885. — A 
cigányokról" (About the gypsies) in: Pallas Nagy Lexikon, 1894. — 
"Über die Mundarten und Wanderungen der Zigeuner Europas (About 
the Wanderings and Dialects of the Gypsies of Europe) 1872-1880. 
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The Gypsies were very popular in the literature of the last 
decades of the 19th century as well. We may refer to the fam. 
ous works of the poet János Arany "The Gypsies of Nagyida" 
or “The Moustache.” The figure of the Gypsy often appears 
in the novels of Mér Jókai, the most popular novelist of Hun- 
garian literature. Here we may mention that Jókai set the plot 
of one of his romantic stories in India. 


The exploration of Central Asia and its impact on Indian studies 

Another reason for interest in India remained the quest for 
the clarification of problems concerning Hungarian prehistory, 
The geographical aim of such studies was of course mainly 
Central Asia, but because of the extensive interrelations bet- 
ween the cultures of Central Asia and India, and because some 
routes to Central Asia Jed through India, many scholars came 
to India as well. The drive towards India was further motiva- 
ted by the findings of Csoma de Kórós, especially after Duka's 
books were published, and the centenary of Csoma’s birth was 
celebrated widely in 1884. 

The expeditions were not very successful as regards Hung- 
arian prehistory, but they contributed much to the discovery of 
the great impact of Buddhism in the area, to the understanding 
of cultural interchange among India, China and West Asia, 


and to the clarification of many mysteries of the history of the 
great nomadic empires. 


One of the earliest Hungarian travellers in Central Asia 


was Károly Ujfalvy (1842-1904) who Settled in Paris in 1866 
where he taught Hungarian and Finnish. He led three expe- 
ditions to Central Asia, and published most of his results in 
French.*o 

"Journey to Central Asia" by Ármin Vámbéry (1832-1913), a 
leadíng scholar in Turkish studies, was translated into 9 langua- 
ges, among them into Urdu as well, 

Count Jenö Zichy (1837-1906), Org 


26« TR 3 
mira traces des religions anciennes en Asia Céntrale et en Sud de 
mcoU-Kouch," Paris, 1883, or: "Aus dem Wesilichen Himalaja,” 


vadat 1884, See also the Paper of S. Denison Ross on Ujfalvy, 
ámbéry and Stein in : JRAS, 1928, Pp. 990-91. 


anised three expeditions 
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in the area, published many accounts of his journeys in 
Hungarian, and donated his rich collection to the museums in 
Budapest. 

The expedition of Count Béla Széchenyi was an important 
one. and some of the members of his team did remarkable 
work." Among them we may first mention the name of Gábor 
Szentkatolnai- Bálint, (1884-1913), who left the team of the 
expedition after arriving in India and spent considerable time 
in the South studying Dravidian languages. He had a tremen- 
dous gift for learning languages, and he soon published a Tami- 
lian grammar and dictionary, and also a separate study trying 
to establish a Dravidian-Hungarian linguistic genetic rela- 
tion, his main idea being that "Tamil was the Sanskrit of. Hun- 
garian.” This theory was later found lacking sufficient proof 
from a historical point of view, but some grammatical—typo- 
logical similarities in these two groups of languages pointed 
out by him are indeed striking. 

Another outstanding member of this Expedition was Lajos 
Lóczy, a geographer, who published some materials of the ex- 
pedition.” He was the first European to see the remains of 
Tun-Huang and to recognise its importance, and Aurel Stein 
followed his advice in exploring this site, which led to the 
most significant discoveries in the first years of our century. 


M.A. Stein 

The greatest among these explorers was certainly Sir M. 
Aurel Stein (1862-1943). He was born in Budapest and was a 
Hungarian citizen upto 1904, when he adopted British citizen- 
ship; he was knighted in 1912. M.A. Stein started his Sanskrit — 


27An account of his expedition was given by Gusztáv Kreitner: “Gróf 3 
Széchenyi Béla Keleti utazása India, Japán, China, Tibet és Birma orsz*- 

gokban." (Count Béla Széchenyi's Travels in India, Japan, China, Tibe 
and Burma (Budapest, 1882). i es 
28The main works are: “A kinai birodalom természeti viszonyail 
országainak leirása” (Description of the countries of : 
Empire), Budapest, 1886; —"A mennyei birod: történ 
history of the Celestial Empire) 1901.—See also his pape 
gen im óstlichen Himalaja." (Observations in the Eas 
in : Földrajzi Közlemények, 1907, pp. 95-134. E 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


24 INDIA IN HUNGARIAN LEARNING AND LITERATURE 


and Indological studies in Hungary supported by Pál Hunfalvy 
(1810-1891), the founder of. Hungarian ethnography, spending 
his time in the library of the Hungarian Academy. M.A. Stein 
remained in close contact with the Hungarian Academy of 
Sciences throughout his life. He often came to Budapest to give 
lectures or arrange Hungarian publications of his books or 
papers. The Hungarian Academy was the first among many 
other academies and learned institutions to elect him a mem- 
ber in 1895, and Stein left all his books to the library of the 
Hungarian Academy as an estate. 

He first came to India in 1887 and worked in Lahore as the 
Principal of the Oriental College, teaching Sanskrit language 
and literature, later he was Registrar of the Punjab University. 
In 1889, he was appointed to the Indian Educational Service. 
From 1910, he was Superintendent of the Indian Archaco- 
logical Survey. He passed away in 1943 in Kabul and is buried 
in the Foreign Cemetery there, 

His scholarly interest was centered around ancient history, 
and he mastered the methodology of various disciplines to 
approach his aim: he utilized in his work advanced methods of 
archacology and the rich traditions of philology as well. After 


D H . . * m 1 92 Ü 
his arrival in India, he first worked on the "Rájatarangint" of 
Kalhana, a twelfth century history of Kashmir, about which 
M. Winternitz remarks; 


| “High as a tower, Rüjatarangini (The 
River of Kings) stands above all other similar productions of 
Indian literature, equally as a work of history and of poetical 
composition." Stein not only published the first critical edition 


ol the text (Bombay, 1392), but also translated and annotated 
It in two further volumes (Westminster, 1900). Although since 


then other editions of the text have been published, Stein's text 
and translation did not lose their value and they were reprinted 


twice, in 1961 and in 1979 by Motilal Banarsidass, and the text 
in 1960 by Munshiram Manoharlal, Delhi. 


Expeditions led by Stein 


The three expeditions Jed b 
(1900-1901, 1906- 


sury of ancient m 


y M.A. Stein into Central Asia 
US and 1913-1916) brought to light a trea- 
anuscripts, paintings and objects of archaeolo- 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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gical interest which are now kept in the British. Museum and 
in the National Museum in New Delhi. M. Aurel Stein writes 
about the significance of this area: "Chinese Turkistan, the 
vast region of Central Asia has never belonged to India politi- 
cally. But it has played a great part in the expansion of Indian 
cultural influences to the Far East. Its very arid climate has 
preserved many relics of the ancient civilisation which develop- 
ed under those influences." 
The most important event of the expeditions was the dis- 
covery of Tun-Huang in 1907. Stein gives the following report: 
*In 1902 my attention had been called to the sacred Buddhist 
grottoes known as the *Halls of the Thousand Buddhas by my 
friend, the late Professor L.de Lóczy, who had seen their paint- 
ings and sculptures in 1879. The expectations raised by him 
had been fully verified. The hundreds of grottoes honeycombing 
the rock faces revealed a profusion of beautiful tempera paint- 
ings in style and composition showing close affinity to the Bud- 
dhist pictorial art transplanted from India to the Tarim basin." 
“Sculptural remains in the grottoes were equally abundant. 
In spite of the damage the statuary had suffered during cen- 
turies of natural decay, and even more from the hands of 
iconoclasts and pious restorers, enough remained to attest the 2 
prolonged continuance of sculptural traditions that Graeco- E: 
Buddhist art had developed and Central Asian Buddhism had 2. 
transmitted. Antiguarian indications plentifully suggested that p 
the remains in most of the larger shrines belonged to the 
seventh-tenth centuries A.D. Since a fine stone inscription of | 
Tang times mentions the first consecration of the site in A.D. 
366, even earlier remains might be looked for." 
“I had heard that a Taoist priest, while restoring one of th 
cave temples, came upon a mass of manuscripts. 1 fo 
rock-carved recess, where the trove had lain hidden 
on nine centuries, almost completely filled.” Now g 
“Among the Chinese manuscripts comprising ? 
more or less complete rolls and close on 6,000 docu 
detached pieces, apart from Buddhist noni. 
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fifth to the close of the tenth century A.D. The Tibetan rolls 
and documents come nearest to the Chinese in character and 
extent. Among plentiful remains in Indian Brahmi there are 
texts, mainly Buddhist, in Sanskrit as well as in two Central 
Asian languages—namely Khotanese or “Saka” and Kuchean 
or "Tokhari." The cross-currents of Buddhist propaganda, 
meeting once at Tung-huang, are illustrated by texts in the 
Iranian language of ancient Sogdiana, and by others in early 
Turkish, written in varieties of a Semitic script. The presence of. 
Manichaean doctrine and cult is attested by texts in Chinese 
and Turkish, including a complete little book in Runic 
Turkish."-9 

The materials, collected by the expeditions, have not yet 
been fully utilised. The publication and full evaluation of the 
texts gives sufficient work for more than one generation of 
Scholars. But the materials have been described in eleven 
quarto volumes by Stein and other experts." These magnifi- 
cent publications are all out of print. It seems, their reprinting 
may be completed in the near future: the five volumes of ‘‘Ser- 
india" are now advertised by Motilal Banarsidass (for a price 
of Rs. 2500 per set.) 

M.A. Stein has published popular accounts of his travels 
as well. All of them were translated into Hungarian and into 


“From the collection entitled “Revealing India's Past” Published by the 
India Society, London, 1939, p. 152 and pp. 170-173. 
30“ Ancient Khotan” (1907), “Serindia” (1921) and “Innermost Asia” 
(1928). All these have been published in Oxford. He has published a 
great number of monographs and learned papers in various journals of 
pr Countries, Jeanette Mirsky's new book “Sir Aurel Stein, Archeo- 
EEA PRDIprer Chicago, 1977, gives some information about them. 
ON reaps only a few titles: “Kashmir Antiquities,” JRAS, 
i55 Kepes eee of Kashmir," Calcutta, Asiatic Society, 
dd r 5 » “The Thousand Buddhas. Ancient Buddhist 
ieee art the Cave-Temples of Tun-huang," London, 1921-22. 
js Wate eming D Cave of the Thousand Buddhas on 
A Š ror o ina," London, 1921.—“Note on 
PHA Local Worship in Muhammadan Central Asia," JRAS, 1910, — 
ersian Bodhisattva,” Studia Indo-Iranica, 1931. 3 : j 
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many other languages.?! 

For summing up we may quote Denison Ross: *Seldom 
have there been seen combined in one individual such qualifica- 
tions for exploration. We may perhaps be allowed to call 
Stein a Superman: scholar, historian, geographer, and athlete 
all in one. This great Hungarian is the pride of two nations and 
the wonder of all." 


"lLike: “Towns Buried in Sand." Arc 
Journey from India to East Turkistan in 1 
mokba temetett városok." Rég. 
Turkesztánba 1900-1901-ben, Bud 
d ae Great to Ti 
lába," Bu. 931) “O 
1933 (in Nue 
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The period between the two wars 


Tue depressing atmosphere of this period was felt in the 
field of Indian studies as well. The activity of the Chair of 
Indo-European Linguistics was suspended in 1920, and the 
same happened to the Department of Ancient Eastern History. 
The Government suppressed progressive intellectuals, and—in 
accordance with its chauvinistic trend— supported only such 
branches of oriental studies which were in direct contact. with 
Hungarian pre-history. The fact that several new achievements 
can be recorded despite of these heavy odds is a result of the 
pressure of the public, which wanted to hear more about the 
new—and ancient—India, which was engaged in a struggle for 
independence so familiar to the Hungarian endeavors—and a 


result of efforts by a few individuals. One of the best among 
them was certainly József Schmidt. 


Efforts of József Schmidt, and the crisis of classical studies 
After the retirement of Aurél Mayr, the Department of 
ae lle Linguistics was led by József Schmidt (1868- 
nu m ae aes linguist, Sanskritist, with progressive 
not far from ae "e house-painter in Vác, a small town 
aCe adapts He first studied there, and later joined 
ee pira udapest as a student of Mayr. After having 
DAE years in a secondary school he was invited to join. 
Partment of Indo-European studies to teach Sanskrit 
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language and literature in 1908. In 1910 he became the head of 
the Department, and in 1911 he became an associate member 
of the Hungarian Academy of Sciences. He was the head of the 
department until 1919, when, after the crushing of the Hungarian 
Council's Republic, he was forced to retire because of his 
participation in the revolutionary council of the university.” 

József Schmidt published many linguistic and philological 
papers in Hungarian scientific journals, and read many lectures 
at the Academy. His linguistic and philological papers dealt 
mainly with comparative topics, and with the genesis of certain 
grammatical structures. In an interesting paper he tried to 
establish West-Asian contacts in the interpretation of the origin 
and functions of the Vedic god Varuna. After 1919, however, 
his Indological work was restricted to translations and popular 
essays meeting the interest and the demand of the learned 
public for information on India and its cultural tradition at a 
very high level. 

One of his most popular books is a "A History of Sanskrit 
Literature" (1923), which gives in about 220 pages, an analysis 
of the development of Sanskrit literature, discussing in its first 
part the Vedic literature, and in the second, the classical Sans- 
krit period. Separate chapters discuss the great epics and the 
Purana literature, the Kavya poetry, including the narrative 
and entertaining works, and drama. As he had a wide circle 
of Hungarian readers in mind, he selected the best pieces, and 
gave a detailed description of their contents, (sometimes trans- 
lating excerpts), evaluated them, and also gave the bibliography 
of their various translations in. European languages and so 
titles of papers as an introduction to the learned literature abo 
the work discussed. He has written two more books concern 
ing Indian literature: One of them deals with Indian epic Stet 
ture (1921): besides the “Mahābhārata” and the “Rama 
he discusses the Puranas and the m as, li 


dasa. In a separate booklet he gav the his 


2 5 j ES 
"Here we may note that an Indian schol 


nath who published some Sanskrit texts of K 
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of Buddha and an outline of Buddhist literature. Schmidt 
published a "History of Indian Philosophy" as well, which 
came out in 1923." 

The otherfield of his activities was translating Sanskrit 
works into Hungarian. In his very popular *Paficatantra" trans- 
lation (1924, reprinted in 1959 with the introduction of János 
Harmatta), he translated the niti-slokas into Hungarian verse 
[No. 137]. The *Malaviká-Agnimitra" and "Mrcchakatika" 
translations by Schmidt are masterpieces, and are now biblio- 
graphical rarities in Hungary [Nos. 91, 175]. His Bhagavadgita 
translation, unfortunately, remained unpublished. (Here we 
may mention, that the Bhagavadgita was later translated into 
Hungarian from English, see No. 46), 

The work of J. Schmidt represented a continuation of the 
efforts towards the establishment of Indian studies on the level 
of contemporary world standards. He absorbed the results of 
German and other European schools of learning and in the 
first part of his carrier actively contributed to the achievements 
of this philological schools. The oppressive political system of 
the period between the two World Wars in Hungary prevented 
József Schmidt from using and developing fully his great abili- 
ties and learning, and this was certainly a great loss for Hun- 
garian Indological studies, 


Diverse trends: “Turanists” and “Mystics” 

In the years around the first World War traditional European 
thinking and sentiment were plunged into a deep crisis. The 
Optimistic disposition of the 19th century faded away. Social 
Stability has vanished, old values have lost their credit. The 
vacuum was filled with various new ideas: the main movement 
being the struggle of the working class for a better deal, lead- 
ing to the great revolutions—among them to the first Hungarian 
Council’s Republic in 1919. Leading intelectuals, like 


33“ Buddha élete, tana, egyháza," 
Buddha), Budapest, 1920; — “Kal 
epika, (The Epics of Ancient In 
irodalom története," (The Hist 
1923; — "Az ind filozófia,” (Indi 


(The Life, Teachings and Church of the 
idásza," Budapest 1921; — "Az ó-ind 
dia), Budapest, 1921; — "A szanszkrit 
ory of Sanskrit Literature), Budapest 
an philosophy), Budapest, 1923. 
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J. Schmidt joined the progressive development, which was defea- 
ted in Hungary with the fall of the Council's Republic and with 
the establishment of a counter-revolutionary regime. 

Besides the main stream of intellectual development, several 
other new groups appeared. Among them the so called *Tura- 
nists”? were a branch of extreme nationalists, overemphasizing 
the eastern origin of the Hungarian nation, who considered that 
the mission of the Hungarian nation was to represent an 
Asiatic race, culture and outlook in the ocean of the alien 
**western"" world. Even Christianity, adopted by the Hungarians 
900 years earlier, was declared alien to the Hungarian psyche. 
The whole movement was clearly political, its representatives 
did not care much for historical or linguistical facts, arbitrarily 
quoting obsolete views expressed by various scholars earlier, in 
times when linguistic research was not yet in a position to answer 
these questions. Thus, when it came to a more accurate defi- 
nition of origins, various representatives of the Turanists gave 
differing answers. Some derived the Hungarians from the 
Turks, others from the Sumerians,—and even Japanese, Korean; 
Dravidian languages were mentioned as genetically related to 
Hungarian. 

Ferenc Zajti (1886-1961), a painter and writer, who dis- 
played various racist views in his writings, related the Hunga- 
rians to the Huns, and the Huns to the Indians. He visited 
India in 1929, and established contacts with a number of leading 
personalities. He worked in one of the greatest public libraries 
of Budapest and ordered many books on India, which was cer- 
tainly an important contribution to Indian studies in Hungary. 

Another feature of this period was the popularity of Maxious 
mystic ideas, Mysticism gave psychological support to indiv 
duals in distress and was very popular during the World W: 


We Shall mention three publications of this literatur 
Kapcsolataink Indiával." (Our contacts with India ) Bud: 
Modi Jivanji Jamshedji: "A hunokról, akik meght 

Volt a hunok vallása?" (About the Huns who c 
Was the religion of the Huns?) translated by F. 
Baráthosi-Balogh Benedek: "Déli turánok," 
Budapest, 1930, ; 
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and in the following years in the whole of Europe. The Theo- 
sophists established their organisations everywhere, and they 
had many contacts with India as well We only have to 
mention the name of Annie Besant in this connection. Neo- 
Buddhist organisations spread in this period in the western 
world and also in Hungary. The best scholarly result of the 
Buddhist movement in Hungary was the book on Buddhism 
entitled *Dhammo'" of Jenö Lénárd, giving extensive informa- 
tion about Buddhist teachings. Another result of these move- 
ments was that a wider public became aware of the many 
achievements of Indian philosophy and religions, and this 
paved the way for the success and popularity of Tagore and 
Gandhi. Atthe same time this resulted in the notion that 
everything Indian is “mystic” and this became a firmly esta- 
blished cliché, 

Buddhist and theosophic ideas can be traced in the works 
of Géza Gárdonyi (1863-1922), a novelist of great fame. He 
was a great master at describing village scenes, portraying 
simple people. The emotional affinity to Indian thinking made 
his short stories popular in India. A whole series of them was 
published in the “Visva-Bharati Quarterly" from Santiniketan 
and also in the journal of the Sahitya Akademi, "Indian Lite- 
rature" translated by Eta Ghosh, a native of Hungary who 
settled in Bengal. 


Ervin Baktay 


The activities of Ervin Baktay (1890-1963) started with 
translations of the pseudo-Sanskrit sentimental stories of F.W- 
Bain, the success of which was based on the trend of mysticism: 
The greatness of Baktay was in his ability to recognise real 
values, He Soon discovered Tagore and popularised his 
ee in Hungary. Later on he wrote many valuable 
M une every aspect of Indian life from literature 
ine Y, irom astrology to religion and philosophy. I? 

Phase, his works on Indian art represented the highest 


355 

Buddhists d Papers of J. Lénárd: *Buddhismus in Ungarn", in: 

Age che V elt, Leipzig, 1910-11, JG, IV, pp. 220-226;— *Buddhis- 
puren in der Literatur des Balkans" in : Buddhistische Welt. 
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level of contemporary scholarship and at the same time 
through the clarity of his style and thoughts they were acoes 
sible to a wide circle of readership. 

He began life as a painter, studied art in the Hungarian 
Academy of Fine Arts with Károly Ferenczy and them wader 
the guidance of Simon Hollósy in Munich where his interest 1a 
Oriental culture was first kindled. His studies were interrupted 
by the First World War, he was enlisted between 1915 azé 
1918. In 1921, he published his book on Rabindranath Tagore" 
and soon after that a separate volume of short stories of Indize 
writers. [See No. 176]. In 1923, he first published his adapta- 
tion of the “Mahābhārata” which was received with greai ime- 
rest, and which was later extended to include aa adaptation of 
the Ramayana and re-published several times." 

In 1926, a collection of speaches by Gandhiji was published 
by Baktay [See No. 70]. In the same year he had the oppone- 
nity to go to India, and he remained there until 1929. He travelled 
extensively in the country meeting the leaders, the rich people 
and the common people of India, studying the monuments of 
art and every aspect of the rich cultural heritage of the sb- = 
continent. He visited all the places connected with the activities i 
of Csoma de Körös also. 3 

After his return to Hungary, almost every year he brought 
out a new book dealing with various aspects of Indian life, art 
and religion and these books brought many people close to 
the understanding of India, and they still retain their 
Baktay's books show the wide knowledge of the author, his 
deep insight into the various aspects of Indian life and culture - 
and also his ability to put forward his ideas in a way such as 
to arouse the interest of a wide circle of Hungarian reac 
A usually reached many editions. E 

fis : deg 
most comprehensive book was entia n 


"*Rabindranath Tagore az ember, a müvész és a bà 


the Artist and the Sage), Budapest, 1921-1922. 
See Nos. E : 


János Harmatta, 1963. [No. 21. i 
It was first published under th 
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gave a general picture of the India of the twenties and thirties 
with special emphasis on the cultural heritage and on the 
freedom struggle. He devoted separate studies to those areas 
of India which he knew the best: to Kashmir (“The Land of 
the Happy Valley, Wanderings in Kashm ir" 1934), to 
Punjab (“The Land of Five Rivers" 1937), to Rajasthan and to 
Gujarat ("In the Land of Princes: Rajputana and Gujarat" 
1939), and to the Himalayan region ("On the top of the World, in 
the footsteps of Alexander Csoma de Körös in Western Tibet," 
1930), which was later rewritten as a biography of the great 
Hungarian scholar." This book came out in two different 
versions, and the extended version, first published in 1962, is the 
most extensive work on the life of this great savant. 

Baktay also published two versions of his diary : the first 
was entitled: *A Hungarian Traveller in India" (1933), the 
Second version "My Years In India" came out in 1938. 1 

He also published a book explaining the Hindu conception 
of life (1936), which was enlarged and re-edited in 1942. In 
these years he Prepared a translation of the *Kaümasütra" which 
was published only later [See No. 216]. His book "India wants 
Freedom," published in 1942, is also remarkable. In the same 
year two editions of his book on Yoga were published." 
Yoga was very popular in Hungary in those years. The book 
of Antal Weninger centered around Indian mysticism (1938 
and 1943)! while the books of Selva Raja Yesudian, an 
Indian who spent some years in Hungary, laid emphasis on the 
excercises of Hatha Yoga. 

After the second world w 
love, Indian art, but we 
later, 


ar Baktay returned to his first 
shall talk of his activities in this field 


vallásai, népélete, Yárcsai, 
Present, Religions, P 
Pest, 1931, and wa 
version entitled “ 


T" Kórósi Csoma 
40% 


416 


tájai és müalkotásai" (India. Her Past, 
*oples, Towns, Land and Art Monuments) Buda- 
"as printed in an extended form in 1941. An abridged 
Hindusztan” Was published in 1928, 
t il Sándor,” 1962-1963, 
diadalmas jóga.” (The Victorious Yoga. Raja Yoga, 1942, 
A keleti jóga, India misztikája és ösi gyógymódja." (The Eastern 
Yoga, The Mysticism of Indi j ae t 

ndia and Her Ancient Healing systems) 
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Indian art in Hungarian collections 

There is a separate museum for Far Eastern Art in Budapest, 
which was founded by Ferenc Hopp (1833-1919), a wealthy 
and learned gentleman who travelled around the world collect- 
ing art objects. His favourite field of collection was the art of 
China and Japan, but already at the time of its foundation in 
1919, the collection contained objects from India too. 

The first director of the museum, Zoltán Felvinczi-Takdcs 
did much to develop the Indian collection. He visited India, 
contacted Hungarians living there, and asked them for dona- 
tions. One of his greatest assistants in this task was Imre 
Schwaiger (1864-1940), who was one of thefirst to collect and 
trade in Indian art. He donated a number of small sculptures 
from the early and classical periods of Indian art to the 
Museum. Felvinczi-Takács also contributed a book entitled 
“The Art of the East,’ a great part of which deals with the 
arts of India. Until the publication of Baktay's book in 1958 
this was the only material on this topic in Hungarian. He also 
gave an account of his travels in a book entitled "On the Path 
of the Buddha in the Far East. The great exhibition of 
oriental art organised by the Museum in 1933 was a memorable 
event in the art life of those years.!! 


Contacts in the world of art 
It is certain that art was a sphere in which we do not find 


only one way traffic: not only was Hungarian culture enriched 3: 
by the influence of master-pieces of Indian art but Hungarian fed 


art and research also have influenced India. 

As it is well known, one of the greatest painters of modern 
India, Amrita Sher-Gil, was in close contact with Hungarian art 
throughout her life. Her mother was Hungarian, and she spent — 


hace 


Kelet müvészete" second edition: 1934. See also his paper: S 
Art in the Francis Hopp Museum "at Budapest and some relat 
Products" in: Journal of the Indian Society of Oriental Art. C 
Sony. Volume, 1937. / 
n etches utján a Tavolkeleten,’’ 1937. 
A ee the booklet by Z. Felvinczi Takács: “Nag; 
rt of Greater Asia), 1933. 
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most of her childhood in Hungary, studied art in Hungary and 
Paris, and even after returning and settling in India she re- 
mained in contact with Hungarian intellectual life. Although 
her paintings are based on Indian reality and traditions, 
European and Hungarian influences can certainly be traced in 
her art. Her paintings depicting Hungarian scenes have much 
in common with the aura of her Indian village scenes and 
character paintings. A new analysis of her art based on the 
knowledge of both Indian and European (including Hungarian) 
art traditions would be a great contribution to present day art 
research, 15 

Inthe early thirties two painters arrived in India from 
Hungary: Mrs. Sass-Brunner and Miss Elizabeth Brunner, 
mother and daughter. First they worked in Santiniketan and 
tried to incorporate the traditions of Indian art, religion and 
philosophy and the achievements of the Bengali school in 
their paintings. At the same time they did not forget their know- 
ledge of European technique and tradition. They settled in India: 
their art is more closely connected with Indian art than with 
that of Hungary,‘ 

Archaeology, the history of art, contemporary Indian art 
and even Indian dance and music were among the many 
fields of interest of Charles Fábri, (1899-1968) another Hunga- 
rian who came to India at the invitation of Rabindranath 
Tagore in 1933, and who remained in this country until his 
death in 1968. He studied at the University of Pécs and in 
Leyden at Professor Vogel and he also worked with Sir 
Aurel Stein from 1929, joining the expedition of the British 
d Ud a ae eM in Santiniketan he went to tne 
in the AFA s He algo worked ror many years 
Daro, and P urvey of India in Delhi, in Mohenjo 

ahore. After the partition he came to 


46 ; 
Wig mig comprehensive book on her life and art was published by 
ram RRT Bombay: “Amrita Sher-Gil." Essays by Vivan Sunda- 
TERT s merum Gulam Mohammed Sheikh, K.G. Subramanyan. 

India," Dani tana ES 1937, — Jaya Appasamy: "A Vision of 
1979, 5 » 77 G, Bethlenfalvy: “A Painter's Pilgrimage,” Delhi, 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
INDIVIDUAL ACHIEVEMENTS gotri 37 


Delhi, where he held various posts. The most influential feld 
of his activities in those years was in fact journalism. As an 
art, theatre and music-critic of the Statesman, he was able to 
influence artistic activities in the capital and in other centres, 
and his judgements were highly respected. At the same time 
he wrote several books on Indian art, putting forward a number 
of new ideas. Generally speaking, he tried to fight the '*icono- 
graphic" approach to art and stressed the importance of a 
purely artistic evaluation. 

In his paper *Mathura of the Gods" (Marg, 1954), he came 
forward with a number of new ideas explaining the develop- 
ment of the art of Mathura. For instance, he emphasised the 
importance of Mathura's being a centre of pilgrimage: people 
ordering statues came from various regions, which resulted in 
a mixture of various styles— which finally merged in the 
formation of the new style of Mathura. In another paper 
(Maàrg, 1955), he suggested a new chronology for the sculptures 
of Mahabalipuram. His papers on Ajanta are also important. 

He was an admirer of Indian dance and contributed a lot 
to the acknowledgement and recognition of the Odissi school. 
He was among the first to recognise the excellence of Indrani 
Rehman and Yamini Krishnamurti. 

He was interested not only in the dance tradition of Orissa, 
but also in the art of this region; his book on this subject 
is one of his best works. It includes the description of many 
sites and objects which he had discovered himself. Another 
"discovery" of Fabri was the terra-cotta art of Kashmir, ` 
originating from Buddhist times.” à 


^7His main books are: "Indian Art: A New Point of View" published. 
by Information Service of India, Delhi, no year; — “Guide to the Stone 
Agor 1947, SIndian E lnmitgo e D SR Fundamental Hist 
ee Art," unpublished; — “A History of Indian - dd Ed 
; eprint: 1977;— “An Introduction to Indian Architecture," 19 jé Wa 
epee to European Painting," 1964; — 
e pares, 1970; — “History of the Art of ( 
em omo Reports of the Archaeological | P bet 
New vidis = See also “Dance in India" in: n Cultu 
Viz elhi, 1961; — "The Temples of K i 

: 12, No. 4, Apr. 1960, pp. 20-25; — “ 
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Studies on Islam 

Rabindranath Tagore received not only Hungarian artists in 
Santiniketan but he also invited a scholar of Arabic literature 
to teach in the newly established Department of Islamic Studies 
in his University. Julius Germanus (1884- 1979) arrived in Santi- 
niketan in 1929 and remained there upto 1932. At that time he 
was already a well known scholar. He published several papers 
on Islamic tradition in the journal of the university *'Visva- 
Bharati Quarterly." '* During his stay in India he decided to 
embrace Islam. He led the prayers and gave the sermons in 
the Jama Masjid of Delhi, and thus he was permitted to go 
to Mecca on a pilgrimage and to visit the Prophet's 
burial place in Medina. His name became: Abdul Karim 
Germanus. 

A by-product of his Stay in India was a book entitled 
“Bengáli tüz,” (Bengali Fire) written by his wife, Rózsa 
Hajnóczy. Yt is a diary-like narration of their stay in India from 
the point of view of a sensitive upper middle-class Hungarian 
lady of the thirties. The book has achieved immense popularity 
among Hungarian readers and for many people the sole infor- 


mation concerning India is based on this romantic story. 


Prof. Germanus was the first scholar of Islam to come to 
India—but alre 


ady before him, Ignác Goldziher (1850-1921), an 
outstanding figure in the Study of Semitic languages and. litera- 
ture, esteemed highly beyond the borders of Hungary, had wri- 
ten m Interesting Chapter about Islam in India in his book 

Muhamedanic studies.” In this he pointed out the special paths 
of development of Islam in India, the influences which Islam 
received from Hinduism, and also the influence which Islam 
had on Indian religious life and thinking. For instance, he 
pointed out that in India the Hindu religion has been included 
vati Art" in: March of India, V. 13, No. 


book : “Charles L. Fabri, his life 
author, is in press. 
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into the legal sphere of “ahl al-dzimma’’ (those under protec- 
tion), while in every other country conquered by Muslims the 
temples and followers of “idolatry” were usually destroyed 
according to a strict order in the Koran. He also pointed out 
that in certain texts Mohammed is mentioned as the **Avatar" 
of Allah. On the other hand, Hinduism has also absorbed in- 
fluences from Islam, specially of Suf thinking (which, by the 
way, originally absorbed some Indian ideas). He specially 
mentions the name of Kabir, who is revered as a saint by both 
Muslims and Hindus, and the name of Guru Nanak, who in 
fact wanted to unite Hinduism and Islam mainly on the basis 
of Sufi ideas. Long paragraphs are devoted to the religious 
experiments of Akbar which are quite unique in the history of 
Muslim rulers and he quotes as the nearest parallel to the 
reform of Akbar, the reform of Amenophis IV. (Ekhnaton), the 
Egyptian Pharao, living about 3000 years ago." 

Contacts of Islam and Buddhism were discussed by the 
above mentioned Ármin Vámbéry, to0."" 

In 1944, a separate booklet was published on Akbar by 
Imre Veröczy under the title "Dzhelal ed din Mohammad, the 
great Mogul of India, the shadow of God on earth." 


Popular interest in India's freedom struggle 
re 3 l d already been mentioned, one of the general pheno- 
of In a this time was the popularity of the great national leaders 
eatin x Hungary. The works of Rabindranath Tagore were 
Ae por immediately after their publication. and all 
Bice x into several editions. The popularity of the Nobel 
hee pu poet reached its peak with Tagore's visit to 
me ee 926. The poet was received with great enthusiasm 
of Tae in Hungary is indeed a golden page in the history À 
ROUTE A ungarian cultural contacts. Tagore writes in a letter 
alatonfüred (November 27, 1926): "In places like Buda- 
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Studies on Islam 

Rabindranath Tagore received not only Hungarian artists in 
Santiniketan but he also invited a scholar of Arabic literature 
to teach in the newly established Department of Islamic Studies 
in his University. Julius Germanus (1884-1979) arrived in Santi- 
niketan in 1929 and remained there upto 1932. At that time he 
was already a well known scholar. He published several papers 
on Islamic tradition in the journal of the university “Visva- 
Bharati Quarterly."!* During his stay in India he decided to 
embrace Islam. He led the prayers and gave the sermons in 
the Jama Masjid of Delhi, and thus he was permitted to go 
to Mecca on a Pilgrimage and to visit the Prophet's 
burial place in Medina. His name became: Abdul Karim 
Germanus. 

A by-product of his stay in India 
"Bengáli tüz," (Bengali Fire) 
Hajnóczy. Yt is a diary-like narration of their stay in India from 


the point of view of a sensitive upper middle-class Hungarian 
lady of the thirties. The book has achieved immense popularity 
among Hungarian readers 


: and for many people the sole infor- 

mation concerning India is based on this romantic story. 
Prof. Germanus was the first scholar of Islam to come to 
India— but already before him, Ignác Goldziher (1850-1921), an 
pee wading figure in the study of Semitic languages and litera- 
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into the legal sphere of “ahl al-dzimma’’ (those under protec- 
tion), while in every other country conquered by Muslims the 
temples and followers of “idolatry” were usually destroyed 
according to a strict order in the Koran. He also pointed out 
that in certain texts Mohammed is mentioned as the "Avatar" 
of Allah. On the other hand, Hinduism has also absorbed in- 
fluences from Islam, specially of Sufi thinking (which, by the 
way, originally absorbed some Indian ideas). He specially 
mentions the name of Kabir, who is revered as a saint by both 
Muslims and Hindus, and the name of Guru Nanak, who in 
fact wanted to unite Hinduism and Islam mainly on the basis 
of Sufi ideas. Long paragraphs are devoted to the religious 
experiments of Akbar which are quite unique in the history of 
Muslim rulers and he quotes as the nearest parallel to the 
reform of Akbar, the reform of Amenophis IV. (Ekhnaton), the 
Egyptian Pharao, living about 3000 years ago." 

Contacts of Islam and Buddhism were discussed by the 
above mentioned Ármin Vámbéry, to0."" 

In 1944, a separate booklet was published on Akbar by 
Imre Veröczy under the title "Dzhelal ed din Mohammad, the 
great Mogul of India, the shadow of God on earth." 


Popular interest in India's freedom struggle 

As it has already been mentioned, one of the general pheno- 
mena of this time was the popularity of the great national leaders 
of India in Hungary. The works of Rabindranath Tagore wer€ 
translated almost immediately after their publication and all 
of them ran into several editions. The popularity of the Nobel 
Prise winning poet reached its peak with Tagore's visit to 
Hungary in 1926. The poet was received with great enthusiasm 
and his stay in Hungary is indeed a golden page inthe history 
of Indo-Hungarian cultural contacts. Tagore writes in a letter 
from Balatonfüred (November 27, 1926): “In places like Buda- 


49See also his paper: “A Buddhizmus hatása az Iszlámra," (The influence 
of Buddhism on Islam) summarised in English by Th. Duka in JRAS. 
1904, pp. 125-141. ps 
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pest the attitude of the people towards me is so clingingly 
personal, so full of tender solicitude that ! forget to ask my- 
self what price I had ever paid for it. It only reveals a 
spontaneous attraction of a mysterious feeling of kinship,” 
He spent some time in Balatonfüred, a beautiful holiday 
resort at the shore of lake Balaton, where he was treated and 
cured from his heart disease with the help of the waters of a 
medicinal spring in this town. He planted a “linden’’-tree in 
the park on the bank of the lake, which is still tended with 
much love by the citizens of Balatonfüred, and which has been 
visited since then by many famous Indians too. Some years ago 
à statue of the poet was presented by the Indian Government 
and placed under the tree. The popularity of Tagore did not 
fade, and several new editions and translations of his works have 
appeared in the Hungarian book market in recent decades, too. 
Mahatma Gandhi was naturally the main personality which 
fascinated the Hungarian public the most. The newspapers of 
those times reported his actions and struggles with much sym- 
pathy. The famous book of Romain Rolland was translated in 
1922 by Marcell Benedek (b. 1885). 
editions. Another book on Gandhi was written by Miklós 
Móricz, (b. 1886) a journalist. Baktay published a collection of 
papers by Gandhi [Sce No. 70], and Germanus wrote a biogra- 
phy of the great leader of the Indian national movement. In the 


e = ; 99 z i IR 
non-cooperation movement" started by Gandhi, the Hungarian 
public saw a parallel to the famous Hungarian movement of 
the eighteen-fifties called in 


1 Hungarian “passive resistance" 
which was used successfully against the Austrians after the 
supression of the Hungarian War of Independence of 1848-1849. 

Speeches by Subash Chandra Bose were also published in à 
Separate book in 1944 51 


and it came out in several 


Travelogues 


gis books of Schmidt, Baktay, Germanus and even all the 
Siar an unpublished letter, quoted from the notes of Sikha Guha. 
Sa aun Gandhi," 1922, 1924, 1925 1930 
Mie ae RCM (Gandhi the Great Soul), Torda, 1927. 

andra Bose: "Égő India’ (p ian Barna 
Balogh, Budapest ay A ia" (The Indian Struggle), Tr. by 
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afore-mentioned translations could not guench the public's thirst 
for information, and especially for first-hand information about 
India. Whoever got the chance to visit this country was expec- 
ted to publish a book on his experiences. The value of these 
accounts varies, but their number truly reflects the interest of. 
the public. Here we shall only enumerate the names of some of 
the authors who wrote travelogues: Count Henrik Apponyi, 
Richárd Biberauer, Jenö Cholnoky, Károly Erdösi, Zoltán 
Felvinczi Takács, Gyula Germanus, Julia Geszty, Olivérné 
Gömöry, Rózsa Hajnóczy, Lajos Liszkay, Tibor Magyar, Ervin 
Mónus, Dezsö Pekár, M.A. Stein, Zsigmond Széchenyi, Ferenc 
Váli, Tibor Wéber. Several books on India were translated 
from other languages as well, some authors may also be menti- 
oned here: Waldemar Bonsels. Louis Bromfield, Paul Brunton, 
E.D. Forster (His book, “A passage to India," was again tran- 
slated and published in 1967), Wilhelm Filchner, Ch. E. 
Ganther, Karl Gjellerup, John Hagenbeck, Georg Wegener, etc. 
The popularity of Kipling's books was a permanent feature of 
the Hungarian book market since the first two translations 
were published im 1899. The “Jungle Book" was translated. 
several times and is a very well known book in Hungary. - ES 
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Indological studies since the liberation of Hungary 


THE liberation of Hungary in 1945, and the victory NM 
working classes brought about a quantitative and a ues m 
change in Hungarian Indology. In 1948, direct contac m 
India were established in the political, economical and Re 
fields after India had achieved its independence. The "—— 
to study India and the demand to do so, increased. To an 
Hungarian Indology is no more a "one man show depen n 
on the efforts and abilities of individuals; various aspects ed 
culture and society are studied by experts in an organis a 
manner, subsidised and co-ordinated by the government E 
helped largely by the Indo-Hungarian Cultural PE tics 
gramme which was established in 1962 and provides s i 
for Hungarian scholars and artists to visit India and for In M 
Scholars and artists to visit Hungary, The expanding poe 
and economical contacts have exposed the need to study t 
problems of present day India. the 

As a result of technical and political development, 3 
number of people visiting India from Hungary and the numbe 
of Indians visiting Hungary is increasing from year to year. 
This fact has brought the two countries nearer to each other in 
human terms despite the great Beographical distance that sepa- 
Tates them. All these new developments haye resulted in renew- 
ed efforts to further Indian studies in Hungary. 
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'The principal centre of classical Indological training, studies 
and research became the Department of Indo-European Linguis- 
tics in the Eötvös Loránd University of Budapest, which was 
re-established in 1952. Projects in other fields of Indology 
were introduced in other institutions, e.g. in other departments 
at the same and other universities, in institutes of the Hung- 
arian Academy of Sciences, in museums, libraries and so on. 


Classical studies 

The head of the Department of Indo-European Linguistics 
is Prof. Janos Harmatta (b. 1917). Under his guidance the 3 
department has developed considerably: besides preserving its 
essential tasks of offering generalcourses in Indo-European 
comparative linguistics, and aiding the work of other depart- d 
ments with introductory courses, the Department has intro- 
duced a full-fledged course in Indology (B.A., M.A.,and M. 
Phil). Sanskrit was taught from the beginning by Prof. Har- 
matta, Csaba Tóttóssy, and László Gadl, (1891-1964), an eminent 
Iranist. 

Prof. Harmatta is an expert on the ancient world in the 
widest sense: from classical Rome and Greece through Iran to 
India, in the fields of linguistics, history, folk-lore and archaeo- 
logy. His works in Indology are mainly concerned with the - 
Kushana period, and they contribute to epigraphy (Kharos 
Brahmi), history, archaeological studies and to the study of th: 
literature of India. His epigraphical and ethymological stu 
have revealed many facts of economy, trade and history 
ancient India. The study of the relations between the 
East and classical antiquity plays an. especially 
in his life-work,®° r 
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The present author attended the classes held by Prof 
Harmatta. While reading the hymns of the Rg-Veda, the 
poems of Bhartrhari and other texts, Prof. Harmatta ex- 
plained the philological, historical, ethnographical background 
of problem words or ofthe texts concerned in a style which 
put the facts in a geographical and historical perspective rang- 
ing from China to Rome and from ancient times to modern 
days. Prof. Harmatta’s one semester lecture on the compara- 
tive study of the Gypsy vocabulary was also memorable. 

Besides leading the above mentioned department, he leads 
a research group ofthe Hungarian Academy, he is the Presi- 
dent of the Hungarian Learned Society of Classical Studies 
and of the Classical Philological Committee of the Hungarian 
Academy. He is a member of the Hungarian, Austrian and 
French Academies, and is Vice-President of the Conseil Inter- 
national de la Philosophie et des Sciences Humaines, and. the 
President of the International Organisation of Academies 
(Union Academic International). He is the editor of a number 
of scientific Journals, among which the Acta Antiqua Acade- 
miae Scientiarum Hungaricae has published several papers on 
Indian studies from his pen and from that of other scholars. 
Another journal edited by Prof. Harmatta is the “Antik tanul- 
mányok" which publishes, among others, papers on Indology 
in Hungarian, j 

Csaba Tüttüssy (b. 1931), h 
Department since 1953. A] 
Sanskrit in 
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1963 for a thesis on the Sukasaptati. Previously he had published 
a Hungarian translation of the same work with several notes 
and interpretations [See. No. 173]. He published a number of 
other papers on the Sukasaptati as. well. His interest extends 
to Indo-Iranian and Greek-Roman contacts, and Latin-Greek- 
Sanskrit syntactical problems. He presented papers at all the 
sessions of the World Sanskrit Conferences, and at the Oriental 
Congress in Paris. He participates in the activities of the scien- 
tific organisations of the University and works on the editorial 
committees of various scientific journals. 

The famous collections of Indian tales have attracted the 
interest of Hungarian scholars from the very beginning of In- 
dological studies till the most modern period. This can be ex- 
plained by the popularity of folklore and folklore-research in 
Hungary. 

Prof. Harmatta contributed an essay to the new edition of the 
most famous collection of Indian tales, the ‘‘Paficatantra.” Its 
origin, its translations in Tibetan and in Hungarian were studied 
by Géza Bethlenfalvy, a graduate of the Department of Indo- 
European linguistics." Zsuzsa Nádasdy published a paper on 
problems connected with the “Kathasaritsagara.” A nice collec- . 
tion of tales from the 'Hitopadesa" and Kashmiri folk tales were kr 
edited by Edith Tóth [See Nos. 133, 76]. József Vekerdi trans- rr. 
lated and annotated a selection from the **Kathasaritsagara'' : 
based on Somadeva’s version [See No. 172], and the Vetalapaii- 
cavirháatika"" [No. 215]. Gyula Wojtilla prepared and succesfully 
submitted his thesis for doctoral degree on the ““DaSakumaraca- 
rita” by Dandin in 1971. A graduate of the Department of. 
Indo-European Linguistics, Gabriella Imre (b. 1943), success- — 


56See his papers on the various problems connected with the. Suk 
Acta Orientalia Hung. 18, 1965 and Antik Tanulmányok 19 
Antiqua Hung. 16, 1968, pp. 447-452. EM TÉT 
5?Three Paficatantra Tales in an unedited commentary to- 
Subhisitaratnanidhi, Acta Orient, Hung. 
"The Mongolian and Tibetan Versions of t 
in: Mongolian Studies, Budapest, 1970, pp. 
the Paücatantra" Acta Antiqua Hung. X 
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129. 
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fully submitted her thesis for the doctoral degree in the Heidel- 
berg University, analysing the motive called ““Paticadivyadhiva- 
sa," (the five lucky signs of electing a king) in Indian narrative 
literature, comparing the occurrences of this motive in the main 
fairy-tale collections, in the jatakas and in the folk literature. 
Gyula Wojtilla (b. 1945), who is at present working in the 
library of the Hungarian Academy of Sciences, has learned 
Sanskrit and Hindi in the Department of Indo-European Lin- 
guistics and also studied history at the same University. After 
having defended his above-mentioned thesis, he published several 
articles on various problems of Indology (history, history of reli- 
gion and philosophy, Sanskrit manuscripts, linguistics) in Hun- 
garian, Indian, German and Dutch journals, as well and read 
papers at meetings of Hungarian learned societies and inter- 
national conferences. Within the scope of the Indo-Hungarian 
Cultural Exchange Programme he spent some time in India. 
Presently his main topic of research for a Ph. D. degree is the 
Sanskrit terminology of agriculture and he is working on the 
publication of some unedited Sanskrit texts on the same subject. 

He regularly reviews new books on various fields of Indology. 
The Attila József University of Szeged has also started 
Various courses connected with Indology. Some years ago 
Sanskrit was taught there by Ildikó Puskás. Presently Bálint 
Rosnyai, an expert in Anglo-Indian literature, is teaching there. 
The greatest expert in the field of Sanskrit literature, József 
Vekerdi (b. 1927), works in the Hungarian National Library. 
Besides publishing severa] Papers on linguistic problems con- 
cerning Vedic Sanskrit, in which subject he defended his thesis 
for the Ph.D. degree and on philological problems of classical 
cts or te new rae s, is gute hundreds f 
ing classical and Se Mode PT nee 
fone em ern Indian literature, If these entries Mer 
[X areomp be a Separate volume they would probably 
Story of Indian literatures. József Vekerdi 
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has also done much for the popularisation of Sanskrit literature 
in Hungary. Besides the translations already mentioned, he has 
translated large portions of the Mahabharata and Ramayana 
and an almost complete collection of the plays and poems of 
Kālidāsa. In translating the poetical works he collaborated 
with the best Hungarian poets, and this resulted in beautiful 
translations presenting faithfully the contents and the form of 
the original Sanskrit poems. 

The collaboration of Vekerdi with Sandor Weöres, a great 
master of poetry and poetical forms, has resulted in some of 
the most beautiful translations in the history of Hungarian 
poetical translations. The Gita Govinda translation by Weöres 
is undoubtedly a master-piece in which the poet has reconstruc- 
ted both the mystic atmosphere and the jingling music of 
Jayadeva’s verses. The translation of the Vasant (Spring) part 
of Kalidüsa's Ritusamhara is also very close to the original. 
Other parts of the same poem were translated by Lórinc 

zabó, another leading poet of twentieth century Hungarian 
literature. Masterly translations were also made by Zoltán 
Franyó, Gy. Tellér, I. Jánosi, Zsuzsa Rab, Grácia Kerényi, I. 
Szerdahelyi, B. Vihar and others. 


Gypsy studies ) 

In the last 20 years, Vekerdi has been attracted to Gypsy 
language and folklore. His works in this field brought about a 
revival of Gypsy studies in Hungary after a long lapse of time. 
He felt that the main need was for reliable publication of texts. — 
Since then, he and his collegues, such as Eva Valis, G. Mészáros — 
and others, have published a good number of Gypsy songs: d 
folk-tales.9 Vekerdi has summarised his views in the | 
entitled “The Gypsy Folk-Tale"** which was printe 
garian in 1974. Another book by Vekerdi on the Gy 


5°“Gypsy texts” in: Acta Orient. Hung. X 
Fragment from the early 18th century" in: Acta 
pp. 223-129: "Gypsy Folk Songs," Acta 
p. 339 — “Gypsy Folklore" in: New Hung 
150-153. 
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of Hungary is in press."! 

Much was done in the field of Gypsy studies by Kamill 
Erdés, an ethnographer. His papers gave a good outline of the 
various groups of Gypsies living in Hungary, and of their way 
of life and folklore. G. Mészáros has published a Gypsy 
grammar with the collaboration of József Hutterer.9? 

The Hungarian Academy of Sciences has a very extensive 
collection of Gypsy folk-songs. Already Barték and Kodály 
started the collection (cf. “Studia Musicologica," 1974) and it 
was extended by the Csenki brothers and is now under the 
guidance of Rudolf Vig who added many tape recordings to 
the collection, and who is working on the classification and 
scientific evaluation of this rich material. Two records of Gyspy 
music (SLPX-18028-29) which he produced in Hungary have 
won UNESCO awards. A book summing up the history of Gypsy 
music in Hungary and its problems was published by Bálint 
Sárosi first in Hungarian (1971) and then in English (1978). This 
book gives a detailed survey of Gypsy folk music and of the 
role played by Gypsy musicians in the Hungarian musical 
tradition, Many photographs and reproductions of old 
paintings and pictures and an extensive bibliography enrich the 
publication," 

; Original Gypsy songs and articles on the problems of Gypsy 

life have become popular in Hungary in recent years. In the 
literature of the last decade several short stories and novels 
have been based on these themes. The greatest success was 
achieved by a novel of Menyhért Lakatos, who is a Gypsy 
himself, working now in the Ministry of Education.® 


61 ep rae f 
Aen The Gurvári Gypsy Dielect," Acta Orient Hung. 1971, pp. 


ze ici 
v PAS meyal cigányok” (The Gypsies in Békés County) Gyula, 
j assilication of Gypsies in Hungary,” ica, VI 

(1957-58), pp. 449-457, Se E 

d * lovári cigány nyelvjárás nyelvtana" (Budapest, 1970). See also: "The 

Cet hari Gypsy Dialect,” Acta Orient. Hung. 1976, pp. 351-367. . 

ase D YDSY Music" (Corvina Press, Budapest). 
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Indian literature in Central Asia 

As mentioned earlier, Hungarian orientalists showed special 
interest in Central Asian studies because of the historical con- 
tacts of the Hungarian nation with that region. As in the case 
of Alexander Csoma de Kórós and Sir Aurel Stein, these studies 
were often connected with Indian literature, religion and 
history. The tradition of Tibetan studies in Hungary was revived 
by Prof. Louis Ligeti (b. 1902) a leading scholar of. Mongolian 
and Turkish philology, who was for about two decades the 
Vice-President of the Hungarian Academy. His catalogue of 
the Mongolian Kanjur published in 1942 gives an idea of the 
quantity of Sanskrit works translated into Mongolian. Among 
many other interesting texts he published a Tibeto-Mongolian 
collection of poems closely connected with Sanskrit literature, 
entitled Subhasitaratnanidhi, in 1948 and again in 1969 and 1972 
and the Mongolian version of the Lalitavistara entiled "The 
twelve acts of the Buddha." 99 

Other Mongolists worked on other ancient Mongolian 
Buddhist texts, among them we may mention here only some 
outstanding editions like that of the *Suvarnaprabhasasütra and 
of the “Pañcarakśā,” published by George Kara, the Maudgalya- 
yana stories and a Mongolian **Vetülapaficavim$atika"" version 
by László Lürinez and the "Vajracchedika" by Alice Sárközi," 
This scholar is now engaged in the publication of the Mongo- 
lian version of the ** Mahavyutpatti," a terminological dictionary 
of Sanskrit, Tibetan and Mongolian terms of Buddhism, which 
was first translated from Tibetan by Alexander Csoma de 
Körös. Géza Bethlenfalvy (b. 1936) is working on the Tibetan 
versions of Indian nitigastras (with special attention to the 
Paficatantra") and his Catalogue of the Tibetan Kanjur, printed 
in Mongolia came out in 1980. József Terjék (b.1939) has worked 
on the Tibetan version of the collection of tales entitled "The ^ 
Wise manand the Fool" which also originates from India, utilis- — — 


U' See the 16 volumes of the "Mongol Nyelvemléktár," and “Monumenta | 


Liguae Mongolicae Collecta”—“Catalogue du Kanjur mongol imprimé" 
Budapest, 1942-1944. : 


07 A Ig k 
Also among the volumes of “Mongol Nyelvemléktár,'" an š 
menta Linguae Mongolicae Collecta.” : 
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ing a text discovered by Sir Aurcl Stein in Tun-Huang. 

A fruitful cooperation has developed between the Hungarian 
scholars of Tibeto-Indian studies and the International Academy 
of Indian Culture, New Delhi, led by Dr. Lokesh Chandra. In 
another cooperative effort, between the Hungarian Academy 
and the Academy of the GDR, Uigur texts connected with 
Buddhism were published by Peter Zieme (GDR) and George 
Kara.** Buddhist texts of the Turfan Collection of the Academy 
of Sciences ofthe GDR have also been studied by George 
Hazai, a Hungarian visiting Professor at the Humboldt Univer- 
sity, Berlin. He has published a number of Uigur Buddhist 
texts, —The Uigur **Suvarnaprabhásasütra" was the subject of a 
Ph. D. thesis by Margit Köves, a graduate of the Turkish 
Department of the University of Budapest, completed under 


the guidance of the Department of Buddhist Studies, Delhi 
University. 


Researches in Indian art 


We have already mentioned the rich Indian collection of the 
Hopp Ferenc Museum of Far Eastern Art. !t has naturally 
become the centre of research on Indian art. The permanent 
exhibition of the Museum displays well arranged material 
representing the development of Indian art. The periods from 
which the Museum has no original pieces (for example the art 
of the Indus civilization) are represented by fine copies and 
sometimes photographs. 

After the retirement of Zoltán Felvinczi-Takács (who conti- 
nued to participate in the activities of the Museum), Tibor 
Horváth became the new director. Although his main field of 
Interest was Japanese and Chinese art, he was also interested in 
India, visited this country and wrote about some aspects of 
Indian art in his book “The Art of Asia." 


‘8“Fragmente tantrisch ; 
er Werke in uigurisc vf ^. Berliner 
Turfantexte VII, Berlin, We STO en Doe ie 


Guruyogas "Tiefe ^ € uigurischen Übersetzungen des 
PE Ter Weg’ von Sa-skya Pandita und der Mañjuśrīnāma- 
TOREM aii pe alexis VIII, Berlin, 1977; — “Ein uigurisches 
60The Art E. fond heca Orientalis Hungarica, XXII, Budapest, 1978. 
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The keeper of the Indian collection was fora long time 
Ervin Baktay, whose other activities we have already discussed 
earlier. 

In this period, he published several papers relating to this 
collection and also a book on *Indian Art" which can be con- 
sidered his most valuable work." This book is not a simple 
description of pieces of art but a real introduction to the 
understanding of Indian sculpture, painting and architecture. 
He gives a comprehensive survey of the historical, social and 
ideological circumstances in the development of religious, 
philosophical and ethical ideas and theories to explain indivi- 
dual pieces of art. 

For example, while comparing early Indian sculpture with 
contemporary or earlier Greek and European sculptures he 
highlighted the differences in philosophical and physiological 
views concerning the human body. According to his explana- 
tion, the difference between the Greek and early Indian sculp- 
ture originates from the differing philosophical approach in 
understanding the essence of human life. While the Greeks 
looked at the body from an almost anatomical view, the Indian 
sculptor tried to represent the animating power of the body, the 
‘prina.’ This endeavour resulted in those magic surfaces of 
the human body in the Indian representations, which we can 
admire in the earliest sculptures and in those of the Gupta 
period, especially in the figure of Buddha. . 

Edit Tóth (1932-1965), was a student and close associate of 
Baktay, and, after his retirement, the keeper of the Indian 
collection, She has published quite a large number of papers — 
concerning art pieces preserved in the Museum, such as the a 
terra-cotta materials from the Gupta period, a Paficamahara- — 
ksani manuscript from Nepal dated 1675, lota type wal j 


70“ India müvészete a történelem és müvelödés keretében az re 


XX. századig.” Budapest 1958 and 1963. German edi D 

Indiens,” Berlin, 1963. See also his other papers à 
Museum, volume I, I, HI and IV and in Acta 
about the recent acquitions of the Museum and i volu 
Indian stone sculpture in the Museum. He also Wr 
the Indian exhibition, 1955. 1 
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vessels from Gujarat, etc.™ In a beautiful separate booklet she 
introduced the Nepalese collection of the Museum. The 
picture of Edit Tóth, the art-historian, would not be complete 
without mentioning those smaller publications, lectures, and 
reviews, with which she brought Indian art closer to the general 
public. 

She was also active in the field of translation, commentary 
and literary analysis of Indian literature. Outstanding is her 
translation of the “Mahābhārata.” [See No. 115]. This volume 
covers those parts of the epic which relate the main plot in a 
beautiful and faithful translation. 

In 1965 she had the opportunity to visit India and she died 
in the land of whose art, literature and culture she so devotedly 
loved and studied. 

The Indian collection of the Museum of Far Eastern Art is 
Presently looked after by Vera Horváth (b. 1926). She studied 
museology at the Eötvös Loránd University, Budapest. Before 
taking over the Indian, Indonesian, Nepalese and Tibetan collec- 
tions, she had worked in the Museum of Decorative Arts. She 
published a number of papers dealing with materials preserved 
in the Museum, like Studies on shawls from Kashmir, Mauryan 
mother-goddess representations, unpublished stone figures from 
Gandhára etc. In 1968 she succesfully submitted a thesis for 
the doctoral degree on the contacts of the Indus civilisation 
with other civilisations. 

She published her first book in 1977 under the title "Greek 
Gods in India" discussing the art of Gandhira,’! and her new 
book on Indian Art is in press. The photographs of this new 
book are by Karoly Gink, a leading Hungarian photographer 


Her Papers were publishe. 
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who visited India in 1977. Vera Horváth visited India in 1973 
to study Indian art and culture. 


Contacts of Indian and Hungarian artists 

A new feature of this period is that artists of both the 
countries have been able to visit each other and show their 
newest works in exhibitions, In the frame work of the Indo- 
Hungarian Exchange Programme, several artists of India 
visited Hungary and held exhibitions in Budapest. Among them 
we may mention the names of Gade, Sanyal and Hussain. 

A great event in Hungarian art life was the exhibition of the 
works of Amrita Sher-Gil in Budapest. 


Hungarian artists also participated in the Contemporary Art 


Exhibition and in the Forth Triennale in 1979. Hungarian 
ess in Shankar's 


children have participated with great succ 
International Painting Competition. The highest award was 
given five times to Hungarian competitors. 

The Indian folk art exhibition held in Bu 
also be mentioned as a great success. 


dapest in 1972 can 


The study of modern Indian languages 
The study of modern Indian languages has completely been 
neglected before the liberation of Hungary. The teaching of 


Hindi was first introduced in the department of Indo-European 
Linguistics in 1957, when Árpád Debreczeni started a COUTSC. 
He also compiled a text book intwo volumes for teaching 1 


from 1956 to 1971, and spent three mon 
in 1979. He has published several papers on pro 
ing Hindi grammar, like the question of simple and c 
verbal forms and other characterstics of the Hin 
System." He discussed various problems of stress 1n 
two papers and wrote his thesis for Ph.D. on stress a 
nation in Hindi/* He has also published seve! 
linguistic works for Hungarian and foreign Jo 


"5In: Acta Orient. Hung., volumes XVII, 19 


1972, pp. 309-314. 5 
76-eThe Problem of Relationship between noes rs 
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He has contributed many entries to the Encyclopedia of 
World Literature, especially of modern Indian writers. He 
was helped in this work by the Sahitya Academi, New Delhi, 

The first Hindi-Hungarian Dictionary is being compiled by 
Árpád Debreczeni. The Hungarian-Hindi part was published 
earlier, in 1973, and it was compiled by Péter Kós, a former 
ambassador of Hungary in India.” 

Presently, Hindi is taught in Budapest by Éva Aradi as well, 
a graduate of the University of Bombay. Besides translating 
a number of short stories from Hindi [See Nos. 8,12,41, etc] she 
is involved in the preparation of a Hindi-Hungarian conver- 
sational guide. The Hungarian-Hindi version of the conversa- 
tional guide is being prepared by the Central Hindi Directorate 
with the collaboration of Géza Bethlenfalvy. 

From time to time, courses in Hindi language have been 
introduced in the Attila József Free University, Budapest. There 
Hindi was taught by György Kovács, the Librarian of the 
Museum of Far Eastern Arts. Gy. Kovács knows a great 
number of Asiatic and European languages, among them Urdu 
and some South Indian languages as well. He has contributed 
Some papers to the Year Book of the Museum, concerning 
South-East Asian art and observations on the language ofa 
Nepali manuscript of the Museum. He has also written the 
Indian portion of a dictionary of mythology, which was publi- 
shed in Budapest in 1973. He is a man who does not like to 


write much but who has always helped colleagues in their 
problems concerning any Indian language. 


Dravidian studies 

A very important field 
Major, a former student of 
Kovács, when he returned 
his studies in Hindustani an 
University, He has done so 


of Indology was revived by István 
Árpád Debreczeni and of Gyórgy 
to Hungary after having completed 
d Tamil philology at the Leningrad 
me valuable research in historical 
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Tamil grammar, early old Tamil literature, and successfully 
defended his doctor's thesis on the Descriptive Grammar of 
K urincippattu in 1972. He has contributed to the Encyclopedia 
of World Literature several hundreds of articles on Dravidian 
literatures and Hindi poetics as well. Asa scholarly assistant, 
he took part in cataloguing and describing Indian and Na-khi 
manuscripts at the Institute of Indology, University of Cologne, 
where he taught Sanskrit and Tamil for four terms. In the 
great collective undertaking of Hungarian orientalists, "The 
Hungarian Orthography of Oriental Names" initiated and 
edited by the Hungarian Academy of Sciences, I. Major autho- 
red the chapters on New Indian and Dravidian Languages and 
some of the South-East Asian materials as well. 

In 1978, I. Major published a unique anthology of Tamil 
literature in Hungarian entitled “A Mirror of Tamil Litera- 
ture"? which provides an insight into this rich cultural heritage 
from its beginnings to modern times. The collection of classical 
and modern literary translations is accompanied by a short 
survey on the history of Tamil literature with many explanatory 
notes on the poetry andliterary genres of the Tamil tradition. 
The volume is illustrated with many photographs taken by the 
author during his study tour in India in 1974. Besides this 
anthology, I. Major has contributed to various other collections 
of Indian literature with his translations from Tamil into Hun- 
garian. 

Since 1977 István Major has been the 
Hungarian Information and Cultural Centre, 


Deputy Director of the. 
New Delhi. 


Modern liistory and economy 

In recent years research on problems of modern l 
history has achieved considerable success in. Hungary: ^ z 
of scholars comprising András Balogh, Vera 


"S'"Towards a descriptive grammar of Kapilar' ERO 
Orient. Hung., Tomus XXVI, Fasc. 1, 1972, pp. 1 1 
and Syntax of Kapilar's Kurincippattu,” Acta © 
XXVI I, Fasc. 2, 1973, pp- 226-238. ; 
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pest, 1978. 
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George Kalmár have specialised in historical and other aspects 
of present-day India. 

András Balogh, who works in the department of Modern 
World History inthe Loránd Eótvós University of Budapest 
started his research with studies on South America. Then he 
shifted his attention to the problems of Africa. But he has 
spent thelast ten years in intensive studies concerning the 
formation of modern India, from the beginning of the struggle 
for independence. Besides many learned papers, he published 
a very interesting book on the Indian independence movement 
between 1905 and 1947. In this study which was published in 
1978, he analysed the forces involved in the struggle in great 
depth, pointing out the roles of the different strata of society, 
the various ideological movements and personalities. He analy- 
sed the resources of the National Congress, the Muslim League 
and the Communist Party, and he gives a new picture of their 
policies. 

His Ph. D. thesis was published in book form in 1979 under 
the title "Society and Politics in Colonial India." 

In 1979, he edited another book entitled **Studies on Con- 
temporary Problems of Indian Subcontinent.” He visited 
India several times and taught in the Jawaharlal Nehru 
University, New Delhi, for three months in 1976.9" 

Another scholar of modern history is Vera Gáthy. She 
graduated from the Loránd Etóvós University in 1967 and 
obtained her university doctorate in 1972. The subject of her 
thesis was the Gandhian leadership of the Indian independence 
movement. She published a small biography of Gandhi in 1970, 
an d à reference volume entitled "What should be known of the 
Indian sub-continent" in 1974." She is a member of the 
research team of the Institute of World Economy of the 


BNA, : woe P 
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Hungarian Academy of Sciences and is doing research on the 
history of modern India, more specifically on the development 
and functioning of the state administration as inherited from the 
colonial times and transformed to meet the needs of modern 
independent India. She is at present planning a more extensive 
work in this subject. Her paper “Islamic Culture—Indian 
Culture" was published in the volume brought out in the 
honour of Prof. Germanus. 

She lays great emphasis on presenting the modern classics 
of Indian literature to the Hungarian public. She has translat- 
ed a volume of 15 contemporary Indian short stories in 1975, 
contributed an essay to the Hungarian edition of Kushwant 
Singh's "Train to Pakistan" and has translated several other 
pieces of contemporary Indian literature. Now she is working 
on the translation of Kamala Markandeya's "The Golden 
Honeycomb".—For many years she worked in the Institute 
of Cultural Relations where she did much for the development 
of cultural exchange between India and Hungary. ; X 

Though focussing on ancient Indian history, the researches — — 
of Ildikó Puskás, a graduate of the Department of Indo-Euro- 
pean Lingustics and of Greek and Latin studies, have a rele- 
vance for modern studies as well She wrote 8 
paper on questions connected with the Asiatic m 
production.? She also studied the question of the o 
the castes and is presently extending her field 
towards archaeology in the early historical and 
times. She did her Ph.D. on problems concern) 
period. She spent one year in India as a Y 
came again for three months in 1979. Now 
the Department of Ancient Oriental Hist 
Budapest. A 
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modern India, and also a renowned journalist of Hungary. He 
is by training, an economist, who has dedicated his studies to 
Asia and Africa. He spent almost a decade in these two conti- 
nents and studied economical and political changes there for 
several years. He was member of the Institute for World Eco- 
nomics of the Hungarian Academy of Sciences. He published 
ten books, three of which deal with the economic and social 
problems of South East Asia. However, he got his Ph.D. fora 
study on socio-economical changes in West Africa. His recent 
works were mostly devoted to questions connected with India. 
One of his papers was published in the "Mainstream," 1978, 
and he also completed a new book entitled "The relevance of 
Gandhi." 

About ten years ago he was commissioned to organise an 
Indian Study Group within the frame-work of the World 
Economic Research Institute on the initiative of academician 
József Bognár. Besides the above mentioned scholars of history, 
István Major has worked as a member of this study group, 
studying the Dravidian separatist movement, its historical, 
political and cultural impact. 

Among the economists who have participated in the work 
of the study group first we have to mention Sándor Surányi, 
(b. 1937) an associate professor at the Department of World 
Economy in the University of Economics, whose main area of 
specialisation is the theoretical problems and the practice of 
economic growth in the developing world. Recently, he publi- 
shed a book discussing in detail the achievements and problems 
of Indian Agriculture. 

Imre Lévai is also working on questions concerning the 
economic situation of contemporary India. 

"These research projects were carried out under the guidance 
of Péter Mándi, the head of the Department of Developing 
Nations of the Research Institute, and above all under the 
direction of Professor József Bognár, and much valuable assist- 


"His book entitled /ndia (Budapest, 1968), summarises his experiences 
wnich were collected during his stay in India as a correspondent of the 
Hungarian news agency MTI. § 


is ee also hi ‘on Indira Gandhi. 
"India mez&AIdsmfs Sat Ai Mi tie ATUM Budapest, 1978. 
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ance was provided by Professors Mihály Simai and Tamás 
Szentes. 
Sociologists have also shown interest in questions concerning 
India. The director of the Sociological Research Institute of 
the Hungarian Academy of Sciences, Kálmán Kulcsár has j 
recently visited India. Cooperation with Indian sociologists 
is in progress and is undertaken on the Hungarian side, by 
Károly Varga, too. 


Literary contacts 


We have already mentioned many works of classical Sanskrit e 
literature which have been translated into Hungarian, such as . 3 
the three volumes from the “Mahabharata” and “Ramayana,” 33 
the *Paficatantra," “Sukasaptati.” “Vetdlapaficavimsatika,’’ and * B 


the selection from the "Hitopadesa" and from the **Kathasarit- 
ságara," a rich collection of Kalidasa’s plays and poems, poems 
of Amaru, Hala, Bhartrhari, some important hymns from the 
“Rigveda”, some parts of the ‘‘ArthaSastra”, the “Upanisads” 
and other philosophical works. Modern Indian literature has 
been represented by several works of Tagore, by Premchand's 
“Godan,” some novels of Mulkraj Anand, T.S. Pillai’s 
*Chemeen," R.K. Narayan's “Financial Expert," Kush 
Singh's “Train to Pakistan,” Mohan Rakesh's “Linge! 
Shadows," Girish Karnad's drama “Tughlaq” and 
other stories and poems. Much has been done in this 
the editorial board of the literary monthly called “Nagyviss | 
(The Wide World), which aims at popularising world litera 

in Hungary. Many Indian authors were first nes t 


India and , 
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many literary people. One of the greatest Hungarian play- 
wrights of the twentieth century, László Németh (1901-1976), 
wrote a drama exposing the tragedy of the last period of the 
life of Mahatma Gandhi. The play was staged in 1973 and 
met with great success. 

An enterprising stage-manager, Karoly Kazimir staged the 
Ramayana in Budapest (1971). Using the poetical translation 
of the epics, and the popular tradition of narrating and 
staging the events of the Ramayana at Indian festivals, he com- 
posed a work which represented the Indian tradition and 
addressed a modern audience at the same time. It was per- 
formed through two scasons on the stage of the *Kórszinház" 
in Budapest. 

One of the best contemporary Hungarian poets, Gábor 
Garai (b. 1929) who has published eleven volumes of poems, 
Several essays and reportages, and many translations, visited 
India in 1970. The poetic result of this journey was a series of 
poems which were later translated into English. To illustrate 
his feelings we may quote four lines from one of his poems: 
“I share the causeless joy:——1 am at home——My face is all 
the faces here, a mirror looks at me.——I am your brother..." 

Another travelogue of literary value was published by Ottó 
Orbán (b. 1936), a poet who published several volumes of 
poetry and many translations, He published a volume of travel 
notes on a journcy around India in 1971 entitled "Window to 
the Earth."** It makes refreshing reading with its many lively 
dialogues Biving an accurate picture of the people he met in India 
and of his impressions there. 

Interesting travelogues were published by István Kende (b. 
LH entitled "India before the Monsoon,"'9* by George 
ee and by Vilma Ligeti? (she published three 

: istván Nagy a Hungarian writer of Rumania also 


B5“ IAS r 
Ablak a földre” (A window to the Earth). Excerpts of this book 
qeu uad by id New Hungarian Quarterly (See No. 39), in 
ndia and Hungary" i D ve 
NOR: gary” and in the “News from Hungary, 
86^ Indía monszun elött" (India b 
n 4 H efore Monsoon), Budapest 1968 
s" J V ; pest, b 
Siva árnyékápamt GatysliérStitreslri YRR Budapest, 1964; — “A 
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published an interesting travelogue.*® These travelogues are 
more on the traditional line and can be used as collections of 
sources of information about India. 

The increasing number of Hungarian tourists visiting India 
led to a need for the publication of travel guides. For this 
purpose Vera Gathy translated the “Fodor Guide to India” 
which was supplemented with chapters on history, literature, 
arts and geography by András Balogh, József Vekerdi, 
George Kalmar and others. Many photographs and maps were 
added to the original edition. (By the way, we may mention, 
that the editor of the Fodor guides, Eugene Fodor, is also a 
native of Hungary). 


Yoga 
Since the 60's Yoga has again enjoyed great popularity in 
Hungary. Three new books on this subject were published, 
approaching Yoga from a scientific point of view and with the 
aim of making it available to the common man interested in 
the exercises of hatha yoga for promoting physical culture and 
health. The name of Karoly Dely, an editor in the Publishing 
House for Health and Sport, has to be mentioned in this con- - 
text. He himself authored a very popular book on yoga, which: SERI 
ran into several editions, and organised circles of enthusiasts for. 
Popularising the practice of Yoga. : 3 
The history of Indo-Hungarian relations ! 
Quite a number of publications have been devoted 
study of the history of contacts between Hungary ang 
Separate book entitled "India and Hungary, j 
Cooperation” was published in 1979 in New Del 
edited by George Kalmár in celebration of § 
anniversary of the establishment of dipl 
history of scholarly exploration of 
the chapters “The Study of Ancie 


Gangesz partján" (On the banks of th 

Broképek” (Indian portraits), Bi 
Hetedhét országon keresztü 
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and "Oriental Studies" by Károly Czeglédy in the book 
"Science and Scholarship in Hungary" edited by Tibor Erdey- 
Gruz and Kálmán Kulcsár, the second edition of which was 
published in 1975 by Corvina Press, Budapest. Gyula Wojtilla 
has published a small study summarising the achievements of 
Sanskrit studies in Hungary. This was published in New Delhi 
in the 5th volume of the "Studies, in Indo-Asian Art and 
Culture." István (Stephen) Sipos, an expert on Indian dance, 
also contributed an essay on "Indian Studies in Hungary," 
which was published in Delhi by Asia Publishing House for 
ICCR in 1964. The book "The Hungarian Story," by H.L. 
Saxena (Delhi, 1961), also contains rich material on this subject. 


The organisation of and future prospects for Indian studies in 

Hungary 

As we may see, Indological studies have become diversified 
inthe last thirty years. Many Hungarian organisations of 
learning have Indologists on their staff, Before we close this 
Survey we would like to give a brief account of the present 
organisation of Indian studies in Hungary. 

The centre of classical Indian studies is the Department of 
Indo-Europe an Linguistics of the Loránd Eótvós University in 
Budapest. Researches on the Central Asian connections of 
Indian literature and religion are centered in the Department of 
Central Asian Studies of the same University, which is also the 
Seat of a research group of the Hungarian Academy of 
Sciences, the *Research Group of Altaic Studies." Historical 
research on India is organised and conducted by the Depart- 
ment of Modern World History and by the Department of 
Ancient Oriental History of the same University. 

The Karl Marx University of. Economics has also contri- 
buted much to Indian Studies by giving training in problems 
of modern economy of the developing world and India, many 
oO e RN 
iR M D which was organised by the Worl 

esearch Institute of the Hungarian Academy of 


Sciences, Other Institutes of the Academy have also contribut- 


ed to IndéowSead igaivaY sh SATR Mention of the Institute 
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of Sociology, the Institute of Ethnography and the Institute of 
Folk Music. The Library of the Academy has a separate 
section called Oriental Collections, which is naturally used by 
all Indologists. 

We have spoken about the role ofthe Museum of Far 
Eastern Art, but it has to be mentioned that the Museum of 
Ethnography and the Museum of Applied Arts also own some 
pieces of interest for Indian studies. 

The Hungarian Academy plays a great role in coordina- 
ting research in various fields and various institutions. The 
standing Committee of Orientalistics and the Committee of 
Ancient Studies have played an important role in this process. 
The organisation of an Institute of Oriental Studies is also in 
progress. 

Another important aspect of the activities of the Academy 
of Sciences is the publication of learned journals. Indological 
papers are mostly published in the "Acta Orientalia Hunga- 
rica," in the "Acta Antiqua Hungarica," and in the "Acta 1 
Linguistica" (they all publish papers in foreign languages only). 
The Academy also sponsored Hungarian learned journals like 
"Antik Tanulmányok" and “‘Keletkutatas.” The Academy also 
assists learned societies of different specialization in Hungary. 
Among them we may mention the association of orientalists 
called the Körösi Csoma Society, the Society of Classical 
Studies, and the Society of Ethnography. The Academy also. 
helps in the organisation of scholarly conferences and symposia - 
and in making travel arrangements for Hungarian scholars 
the conferences organised abroad. In this matter the 
of Education, which finances and controls the activi 
Hungarian Universities, gives great assistance. 

The publication of papers and books of a 
nature is undertaken and financed by the. 
the Academy, which publishes the above 
and two series of books: the “Bibliotheca 
in foreign languages, and the series 
Kiskényvtar” (Körösi Csoma Pocket Lib 
Books connected with art are 1 
Press,” Publicat e irrdHGetga Men 
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publishing houses: the "Gondolat" and the " Európa" publi- 
shing houses should be mentioned as publishers who have done 
much for our cause, 

A special role is played by the Institute of Cultural Rela- 
tions which has organised the travels of Hungarian scholars, 
artists and writers to India, and which looks after our Indian 
guests. This institute collects requests from Hungarian institu- 
tions concerning study tours and proposals for cooperation and 
presents them during talks with the Indian Government. The 
cultural agreements have provided the framework for the deve- 


lopment of cooperation in the various fields of culture and 
Science. 


We can not be satisfied with the achievements of Hungarian 
Indology, considerable as they may be. The growing interest of 
Hungarian rea ders, the demand for more and better informa- 
tion by those who participate in and organise political, econo- 
mical and cultural contacts continually set new tasks for 
Hungarian scholars of Indology. They must keep pace with the 
development of international and Indian Indology and contri- 
bute to a scholarly exploration. and analysis of the past and 
the present of Indian culture and society. For all this, more 
work has to be done, more concentrated efforts will be needed. 
Coordination between the scholars working in various institu- 
tions and on various special questions and projects has to be 
improved. Considerable possibilities and resources in both 


material and human terms have been developed and we hope 
that new results will also come. 
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. ANAND, Mulk Raj 
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226 p. 
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CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Szanszkrit irod. p. 41. 


BIBLIOGRAPHY 7" 


. BANDYOPADHYAY, Manik 


. BARADI, Subramanya 
. BARADI, Subramanya 
. BARADI, Subramanya Ne d. 
Tamil irod. - 
. BARADI, Subramanya 
2. BARADI, Suboramanya 
. BARADI, Subramanya 


- BASU, Baren 


- BASU, Samāveś 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


Budapest 1963. Móra K. 5S Tp: 


Megoldás. [Solution]. in: Zivatar. pp. 53-63. 
BANERJEE, Manik 

A Padma hajósa. [The shipman of the Padma river] tr. 
by M. Kelemen. Budapest 1956. Uj M. K. 183 p. 
BANERJEE, Manik 

Utazás Csotobakulpurpa. [The travel to Chotobakulpur] 
tr. by V. Gáthy. in: Függöny. pp. 182-192. 
BANERJEE, TaraSankar 

Tárini. a révész. [Tarini the ferryman] tr. by V. Gáthy. 
in: Függóny. pp. 119-134. 

BARADI, Subramanya 

Az elmuló és az eljóvendó India. in: Tamil irod. pp. 
244-246. 


Félelem nincs! in: Tamil irod. p. 250. 
A kakukk dala. in: Tamil irod. pp. 219-242. 
BARADI, Subramanya 


Kannammá, szerelmem. in: Tamil irod. p. 247. 


Kummi a nók felszabaditásáról. in : 
pp. 248-249. 


Nanda Lala. in : Tamil irod. p. 252. 
Szabadságot ! in: Tamil irod. p. 251. 
A szép Tamilország. in: Tamil irod. pp. 5: 254. 
BARADI, Subramanya "uo 
A Tamil nyelv. in: Tamil irod. p. 243. E 


Zsoldosok. [Mercenaries] tr. by 
kovics, Pozsony 1953. Magyar K 


Nimai hazát keres. [Nimai look 
Zivatar. pp. 19-24. 


CC-0. Prof. Satya 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 
49. 


50. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


INDIAN LITERATURE IN HUNGARY 


. A bátor teknósbéka. [The brave tortoise] tr. by Z. Kovács, 


Budapest 1959, Móra K. 381 p. 


. A Benáreszi prédikáció. [The sermon of Benares] 


Mahavagga I. 6. 10-L 7.19. tr. by Gy. Wojtilla. in: 
Keletkutatás 1976/77. pp. 131-136. 

BHARTRIHARI 

Satakatrayr. [Excerpts] tr. by S. Weöres. in: Osszegyüjtótt. 
pp. 437-439. 

BHARTRIHARI 
Satakatrayi. [Excerpts] tr. by Z. Franyó. in: Ösi. pp. 
314-315. 

BHARATI, Dharam Vir 

Gulki. tr. by É. Aradi. in : Nagyvilág 1975/12. pp. 1774- 
1782. 

BHATTACARYA, Bhabani Á 
Aki tigrisen lovagol. He who rides a tiger tr. by L. Saj- 
jártó. Budapest 1964. Kossuth. 323 p. 
BHATTACARYA, Bhabani ; 
Éhezó milliók. [Starving millions] tr. by M. Vidor. m: 
Ind. elb. pp. 93-99. 

BHATTACHARYA, Bhabani 

[one story] in: Utak a föld körül. Budapest 1966. 
BHAGAVADGITA. 

Chapter XI. tr. by. L. Szabó in: Örök. I. 672-678. 
BHAGAVADGITA. 

Tr. by M. Gómóry-Maróthy. Budapest 1944. Magyar 
Teozófiai Társulat. 116, 4 p. 

BHATIA, N.S. 

A bosszu. [The vengeance] tr. by É. Aradi. in: Nagy- 
világ 1975/12. pp. 1768-177] 

BHAUMIK, Nani 


Aratás. [Harvesting] in: Zivatar. pp. 9-18. 
BHAUMIK, Nani 


Felmondás. [Dismissal] in: Zivatar. pp. 83-94. 
BHAUMIK, Nani 


A [The soil] tr. by J. Blaskovics. in: Ind. elb. PP: 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


BIBLIOGRAPHY 75 


S 


52. 


56. 


57. 


58. 


591 


60. 


- CANDAR, Krisan 


BHAUMIK, Nani 

Hazatérés. [Return] in: Zivatar. pp. 122-130. 
BHAUMIK, Nani 

Két rendórségi ur. [Two gentlemen from the police] in: 
Zivatar. pp. 64-70. 


. BHAUMIK, Nani 


Parancs. [Order] in: Zivatar. pp. 107-114 


. BIDPAI-LOKMAN 


Indiai historiái és költött beszédei. Mellyek tórók auctor- 
ból Ali Tchelebi Ben Salehbol [Vast Alisi], Galland 
Antoine uram által frantzia nyelvre, most pedig magyar 
nyelvre forditattak [by A. Tsehi. J. Zoltán] Kolosváratt, 
1783, Kaprontzai. 452 p. [The Hungarian adaptation of 
the Turkish translation of the Pajicatantra] 


. BIDPAI és LORMAN 


Indiai históriái és költött beszédei. Ed. by G. Bethlenfalvy 
and Gy. Wojtilla. Budapest 1972. Körösi Csoma Társa- 
ság. 13, 79. [Selection from the above item] 

BROKER, Gulābdās 

Az akrobaták. [Acrobats] tr. by É. Aradi. in: Nagyvi- 
lág 1975/12 pp. 1772-1774. 

BUDDHA-mondak. 

Buddha-Legends. [According to K.E. Neumann: Zwei 
buddhistische Suttas]. Máramaros Sziget 1896. Mayer- 
Berger. 56 p. 

CANAKYA 

Élettapasztalat. [Wise sayings] tr. by Z. Franyó. in: 
Osi. p. 312. ; 
CANDAR, Krisan E. 
És felébredtek a földek. [The soil awoken] tr. by L. 
Horváth. in: Ind. elb. pp. 148-199. HE E 
CANDAR, Krisan 

Mennyegzó. [Wedding] tr. by L. 
pp. 5-14. S 


= 


Budapest 1960. Eur 


Az utolsó utóbusz. (The 


74 


64. 


65. 


67. 


74. 


75. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


INDIAN LITERATURE IN HUNGARY 


Vórós virágok. [Red flowers] tr. by L. Horváth. in: Ind. 
elb. pp. 126-124. 


. CAUDHURiI, Salil 


Mese az egyszerü parasztról. [The story of the man in 
the tale] tr. by J. Blaskovics and D. Zbavitel. in: Ind. 
elb. pp. 15-20. 

CHANDOGYA UPANISAD. 

Chapter 6. tr. by Gy. Wojtilla. in: Keletkutatás 1976/77. 
pp. 123-129. 

DANDIN 

Da$akumáracarita. [Excerpts from the ch. 8.] tr. by Gy. 
Wojtilla. in: Keletkutatás 1973. pp. 157-161. 


. DANDIN 


Kavyadarsa. [Excerpts] tr. by Z. Franyó. in: Osi. p. 318. 
DE, Dinbandhu 
Zivatar. [Thunder-storm] in: Zivatar, pp. 71-82. 


98. DEY, S. 


Születésnap. . Keresés. etc. [Selected poems] tr. by S. 
Weöres, in : Összegyüjtött. pp. 445-447. 


- DHAMMAPADA. 


[Excerpts] tr. by Z. Franyó. in : Osi, p. 323. 


. GANDHI, Mahatma 


Selected writings and speeches, tr. by E. Baktay. Buda- 
pest 1926. Atheneum. 222, [2] p. 


. GANGOPADHYAY, Narayan 


Alu hentes utolsó gyilkossága. [The last murdering com- 
mited by Alu the butcher] in: Zivatar. pp. 43-52. 


: GANGOPADHYAY, Narayan 


A csont. [The bone] tr. by A. Debreczeni. in: Nagy- 
világ 1973/2. pp. 236-241. 


- GANGOPADHYAY, Narayan 


Demokrácia. [Democracy] in : Zivatar 94-106 
GANGULI, Jatindra Mohan e 
Az Isten gyermeke. [The god's child] tr. by A. Kozma. 
in: Nagyvilág 1973/2, pp. 241-242, 
GHOSH, Sarat Kumar 
Ind éjszakák [Indian nigh 

. ts.] B E úgos 
Irod. Rt. 197 p. P Ter O 

CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


BIBLIOGRAPHY 75 


76. 


TT. 


78. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


A gonosz királynék. [Folk tales of Kashmir] tr. by Mrs. 
S. Szöke. Budapest 1958. Európa. 186 p. 

GUPTA, lévarchandra 

Boldog lesz a haza. [The country becomes happy] tr. by 
L. Balássy. in : Haldokló. pp. 165-167. 

HALA 

Gatha-SaptaSatt. [Excerpts] tr. by S. Weóres. in: Osszegy- 
üjtótt. pp. 433-434. 


9, HALA 


Gatha-Saptasati. [Excerpts] tr. by Z. Franyó, in: Osi. pp. 
305-308. 


30. ILANGOVADIHAL 


Silappadiharam. [Excerpts] in: Tamil irod. pp. 163-202. 
INDIAN Bhajan song. Indiai bhadzsan ének. tr. by 
B. Csanád. in: Haldokló. p. 159. 


. INDIAN fairy-tales. 


Indiai tündérmesék. Érdekes olvasókönyv az éretteb if- 
juság számára. [According to the collection "Old Dec- 

can days"] tr. by J. Jónás. ed. by Á. Vámbéry. Pest 1870. 
Heckenast. 11. 352 p. 

JAYADEVA / Les s 
Gītagovinda. [Excerpts] tr. by S. Weöres. in: Összegyüj- — 
tött. pp. 440-443. 
JAYADEVA ES 
Gitagovinda. [Excerpts] tr. by Z. Franyó. in: Osi. me 
321-322. TET S. 
JALIS, Ibrahim E: 
Szabad rab. [The prisoner released.] tr. by L. 
in: Ind. elb. pp. 38-49. EE 


JANA, Susil xs 
Próbatétel. [The proof] tr. by J. Vi 
135-142. 3 
JEYAHANDAN 


KABILAR Be 
Kurincippattu. tr. by I. N 
pp. 163-171 and in: Tami 
KALIDASA i 


CC-0. Prof. Satya ` 


Csak egy kutya. in: Tamil irod. pi "E 


- f^ 


76 


90. 


91. 


92. 


93. 


94. 


95. 


96. 


97. 


98. 


99, 


100. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


INDIAN LITERATURE IN HUNGARY 


Kumáàrasambhava. A hadisten születése. Cantos 1-4. tr. 
by Zs. Rab. in: Kálidásza vál. pp. 59-101. 

KALIDASA 

Kumarasambhava. Canto ]. tr. by M. Michalek, 
Eger 1893. 

KALIDASA 

Malavikagnimitra. A király és a bajadér. tr. by. J. 
Schmidt. Gyoma 1922. Kner. 54, [2] p. and in: Kálidásza 
val. pp. 171-228. 

KALIDASA 

Meghadita. A felhó-hirnók. tr. by Gy. Tellér. Budapest 
1959, Európa 79 p. and in: Kálidásza val. pp. 41-55 and 
by. K. Fiók [Excerpts] Budapest 1905. 

KALIDASA 

Raghuvam$a. Raghu nemzetsége. tr. by Gy. Tellér. in: 
Kálidásza vál. pp. 105-167. 

KALIDASA 

Rtusarhhara. Évszakok köre. tr. by L. Szabó, Gy. Tellér, 
S. Weöres. in: Kálidásza vál. pp. 1-29. 

KALIDASA 

Rtusahhāra. [Excerpts] tr. by Z. Franyó. in: Osi. pp. 
309-311. 

KALIDASA 

Sakuntala. tr. by J. Vekerdi and Gy. Tellér. in: Kálidásza 
vál. pp. 231-315. 

KALIDASA 

Sakuntala. tr. by K. Fiók. Budapest 1887, Kisfaludy- 
Társaság. 268 [4] p 

KALIDASA 


Sakuntala. [Excerpts] tr. J, Arany. in: Arany Janos Osszes 
müvei XI. kót. Prózai müvek 2. [1860-1882] ed. by B.G. 


Németh. Budapest 1968, pp. 258-277 
KALIDASA i 


Srügüratilaka. Szerelem ékszere. tr. by Gy. Tellér and 


S. Weöres. in: Kálidásza vál 33-37 
KALIDASA hw 


Vikramorvaéiyam. Urvasi. tr, by P. Pitroff. Gyór-Buda- 
pest 19149 Nitsmapav&Pspasti Collection. 


BIBLIOGRAPHY 


101. 


102. 


105. 


106. 


107. 


108. 
109, 
110, 


111. 


112. 


: MAHABHARATA. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
TT 


KALIDASA l 
Vikromorvaśīyam. Urvasi. [Selection] tr. by J. Vekerdi 


and Gy. Tellér. in: Kálidásza vál. pp. 319-337. 
KĀLIDĀSA 

[One verse.] tr. by I. Hegedüs. in: Vasárnapi Ujság 
1902/6. 

KALITTOHAI. 

in: Tamil irod. pp. 69-73. 


. KAMLESVAR 


Halál Delhiben. [Death in Delhi] tr. by V. Gáthy. in: 
Függöny. pp. 173-181. 

KARNAD, Girish 

Tughlaq. tr. by Z. Szilassy. Budapest 1976. Európa. 
122 p. 

KAUTILYA 

Arthagastra. [Selection] tr. by Cs. Töttössy. in: OKTCh. 
pp. 374-377. 

KHUSHWANT SINGH 

At Pakisztánba. (Train to Pakistan) tr. by P. Balabán. 
Budapest 1975. Európa. 247 p. 

KRISNAMURTI, R. ; 
Bátrak kapuja. tr. by I. Major. in: Függöny. pp. 146-155. 
KURUNDOHAI A 
[Excerpts] in : Tamil irod. pp. 61-63. 
KUSHANA Inscriptions. 

tr. by J. Harmatta. in: OKTCh. pp. 379-380. 
LAHIRI, Somnath : 
Ezerkilencszáznegyvennégyben. [In 1944] 
kovics and A. Majumdar and D. po 
pp. 54-74. 
MAHABHARATA anal 
Selection from the Epics. tr 

etc. Budapest 1964, Magy 


Bharata nagy nemzets 
elbeszéli es En 


78 


115. 


116. 


117. 


118. 


119. 


120. 


121. 


122. 


123. 


124. 


125. 


126. 


127. 


128. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


INDIAN LITERATURE IN HUNGARY 


Bharata nagy nemzetsége. Ind hóskóltemény. Ford. és 
átdolg. Baktay Ervin. Budapest 1923. Világirodalom, 
542 p. 

MAHABHARATA. 

Selections from the—. tr. by E. Tóth and I. Szerdahelyi. 
Budapest 1965. Európa. 477 p. 

MANIKKAVACAHAR 

Tiruvacaham. in : Tamil irod. pp. 203-212. 
MANAVADHARMASASTRA. 

Manu törvényei. Ch. VIII-IX. tr. by P. Büchler. Buda- 
pest 1915. Ajtai ny. 262 p. 
MANAVADHARMASASTRA. 

[Excerpts] tr. by Cs. Tóttóssy. in OKTCh. pp. 370-374. 
MEGHANI, Zaverchand 

A negyedik részlet... [The fourth part] tr. by G. Ottlik. 
in: Ind. elb. pp. 78-83. 

MIHIRACARYA 

Éhinség. [Hunger] in: Zivatar. pp. 25-31. 
MUKHOPADHYAY, Mihir 

Állás. [The job] in: Zivatar. pp. 115-121. 

NALA. 

tr. by M. Michalek. Eger 1886. Érsek. Lyceumi ny. 14, 
231 p. 

NALA and Damayanti. Hindu rege a Mahá-Bháratábol. 
tr. by K. Fiók. Budapest 1885. Kisfaludy Társ. 
201 p. 

NALA. 

See : Szávitri, az asszonyi hüség dicsérete. 

NAKHIRAR 

Nedunalvadai. in Tamil irod. pp. 97-103. 
NAPPUDANAR 

Mullaippattu. in Tamil irod. pp. 91-95. 

NARAYAN, R.K. 

A hetedik ház. [The seventh house] tr. by E. Zombory. 
in: Nagyvilág 1973/1. pp. 17-21. 

NARAYAN, R.K. 

Egy másik közösség. [An another community] tr. by V: 


Gáthy in: Fügsdpy vBPsract$ollection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


79 
BIBLIOGRAPHY 


129. 


NARAYAN, R.K. : 
A pénzügyl szakértó. (The financial expert) tr. by P. 
Balabán. Budapest 1976. Európa. 362 p. 


130. NARAYANA 
Hitopadesa. [Excerpts] tr. by D. Vértesy. in: Losonezi 
Allami Fogymnasium Értesitóje 1905/06. pp. 1-20. 

131. NARAYANA 
Hitopade$a. [Excerpts] tr. by S. Brassai. in: Az Erdélyi 
Muzeum 1884. pp. 77-89. 

132. NARAYANA 
Hitopadesa. [Excerpts] tr. by K. Fiók. in: Kisfaludy 
Társ. Évlapjai 1905. pp. 123-157. 

133. NARAYANA 
Hitopadega [Excerpts] tr. by I. Molnár. Budapest 1959, 
Európa. 95 p. 

134. NAVTEJ 
Uj idók szele. [The breath of new times] tr. by L. 
Horváth. in: Ind. elb. pp. 143-147. 

135. NATRINAI. 

[Excerps] in Tamil irod. pp. 57-60. 

136. PANCATANTRA. 

[One tale from...] tr. by J. Budenz. in: Vasárnapi Ujság 
1858, and 1861. 

137. PANCATANTRA. 
tr. by J. Schmidt. Gyoma 1924, Kner. 256 p. 2nd ed. 
Budapest 1959. Európa. 

138. PANCATANTRA. 
ae tale from...] tr. by J. Harmatta in: Vil. A. pp. 

139. PARIPADAL, 
in: Tamil i 

WO Pancras 
Seen NE 

urópa ` 

141, PREMCHAND : vé 
Vea 50 

pP. 
i. PRITAM, Amrita 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collec 


80 


143. 


144. 
145. 
146. 


147. 


148. 


149, 
150. 
151. 


152. 


153. 


154. 


155. 


156. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


INDIAN LITERATURE IN HUNGARY 


Poems. tr. by B. Vihar, I. Jánosy, S. Rákos. i 
lag 1968/3. pp. 362-365. 
PRITAM, Amrita 
Petroleumbüz. [Illsmelling petroleum] tr. by V, Gáthy. 
in: Függóny. pp. 28-34. 
PUDUMAIPPITTAM 
A lélekbarlang árnyképei. in: Tamil irod. pp. 259-262, 
PUDUMAIPPITTAM 
Utcai lámpa. in : Tamil irod. pp. 257-258. 
PURANARURU 
in: Tamil irod. pp. 79-90. 
RAI, Amrit 
A sótét bórü lány. [The girl of dark complex] tr. by V. 
Gáthy. in: Függöny. pp. 67-76. 
RAKESH, Mohan 
Tétova árnyak. (Lingering Shadows) tr. by P. Balabán. 
Budapest 1975. Európa, 349 p. 
RAMAIYA, B.S. 
Megmaradt pénz. in: Tamil irod. pp. 265-271. 
RAMAYANA 
See Mahabharata and Ramayana. 
RAMAYANA 
[Excerpts] tr. by K. Fiók, Budapest 1903. 19 p. 
RAO, Rajan 
Kigyó és kötél. (The serpent and the rope) tr. by V. 
Gathy. in: Keletkutatás 1976/77. pp. 137-147. 
RAU, Santa Rama r 
Kit érdekel, [Who is interested] tr. by V. Gáthy. in: Fug: 
göny. pp. 35-66. 
RAY, Ānanda Sankar 

övetem aki menekül, [I follow the fugitive] tr. by E 
Ambos, in: Nagyvilág 1975/3. pp. 353-366. E 
ae neok bültselkedóse, az példákkal jó S aC 
Sámuel hes Magyar nyelvre ford. Báj! (The 

“Berben, 1781 Püspöki Oskola. 14. 409 p, [T^ 


Hungarian adaptation of the Paficatantra from a Lati 
Version] 


RGGGa Aor. Satya Vrat Shastri Collection. 


n: Nagyyi- 


BIBLIOGRAPHY 8 


166. 


167. 


168. 


169. 


170. 


. RGVEDA. 
. RGVEDA. 
. RGVEDA. 
. RGVEDA. ES 
. RGVEDA. s 
. RGVEDA. 
. RGVEDA. 


. Roy, Debesh 


5. ROSNYAI Dávid 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


[Three hyms from..] tr. by Z. Franyó. in: Ósi. pp. 
299-303. 


X. 129. tr. by J. Schmidt. in: Szanszkrit irod. p. 32. 
X. 129. tr. by L. Szabó. in: Örök. I. 669-670. 

I. 32. tr. by J. Schmidt. in: Szanszkrit irod. p. 28. 
V. 85. tr. by J. Schmidt. in: Szanszkrit irod. p. 27. 
VII. 103. tr. by J. Schmidt, in: Szanszkrit irod. pp. 35-36. Es 
X. 18. [Excerpts] tr. by J. Harmatta. in: Vil A. p. 19. 
VI. 64. [Excerpts] tr. by J. Harmatta. in; Vil A. p. 18-19. 


A menekült. [The refugee] tr. by V. Gáthy. im Füg- ——— 
gónny. pp. 85-107. s 


Horologium Turcicum. ed. by L. Dézsi. Budapest 
Akadémia. 260 p. [Hungarian adaptation of the Parit 
tantra according to a Turkish version] ud 
SAHNI, Bhisam Eső 
Vacsora a fönök tiszteletére. [A compli 
for the boss] tr. by V. Gáthy. in: Dl 
SANKARACARYA E 


Z. Franyó. in: Ö 
cüdàmani??] 
SAVITRI. : 
tr. by D. Vértesy. Makó 1904. Gaal 
SAVITRI. c 
[Selection] tr. by S. Weöres. 
SAVITRI. d 
—. Az asszonyi hüsé| 
by J. Vekerdi and . 
Helikon. 161. p. — 
CC-0. Prof. Sat) 


171. 


172 


173. 


174. 


175. 


176. 


177. 


178. 


179, 


180. 


181. 


182. 


183. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


INDIAN LITERATURE IN HUNGARY 


SINGH, Arjan 

Indiai tórténet. (Indian tale) Budapest 1948. Ferences 
Missió. 32 p. 

SOMADEVA 

Kathàsaritságara, Mesefolyamok óceánja. tr. by J. 
Vekerdi. [Selection] Judapest 1974. Európa. 233 p. 
SUKASAPTATI. 

A papagáj hetven meséje a csalfa asszonyokról. tr. by Cs. 
Töttössy. Budapest 1962. Magyar Helikon. 249 p. 
SÜDRAKA , 
Mrcchakatika. [Excerpts] tr. by M. Vörösmarty. in: 
Vörösmarty Mihály Összes müvei. VI. köt. Budapest 
1885. pp. 243-270. 

SÜDRAKA 

Mrcchakatika Az agyagkocsika. tr. by. J. Schmidt. 
Gyoma 1925. K ner. 102 p. 

SZAMGRAHA, 

Indiai elbeszélések gyüjteménye. [Collection of Indian 
stories] tr, by E. Baktay. Budapest 1921. Székási Sacel- 
láry. 168 p. 

TAGORE, Rabindranath 

Afrika. tr. by S. Csoóri. in: Haldokló. pp. 162-163. 
TAGORE, Rabindranath 

Aldozati énekek. (Gitafijali) tr. by G. Szentirmay. Buda- 
Pest 1920. Világirodalom. 78 p- 2nd and 3rd ed. 1921, 
1929, 

TAGORE, Rabindranath 

Átkelés, (Crossing) tr. by Z. Bartos, Budapest 1922. Vilá- 
girodalom. 92 p. 

TAGORE, Rabindranath 


Bimala. tr, by F. Kelen. Budapest 1924. Pantheon. 211 p. 
TAGORE, Rabindranath 


A boldogság igérete, [The promise of happiness] tr. by 

S. Karig. Budapest, 1963. 

TAGORE, Rabindranath 

Chitra. tr. by D. Laky, Budapest 1920, Sacelláry. 94 p. 

TAGORE, Rabindranath 

Csalogány csattog. [The nightingale warbles.] tr. by L. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


BIBLIOGRAPHY 5 


192. 


193. 


194. 


195, 


196. 


. TAGORE, Rabindranath 


. TAGORE, Rabindranath 


. TAGORE, Rabindranath 


. TAGORE, Rabindranath 


. TAGORE, Rabindranath 


. TAGORE, Rabindranath 


. TAGORE, Rabindranath 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


Balássy, in: Haldokló. p. 164. 


Éhes kövek. (Hungry stones) tr. by Z. Bartos. Budapest 
1922. Pantheon. 245 p. 

TAGORE, Rabindranath 

Sādhanā. Az élet megismerése. tr. by Z. Bartos. Buda- 
pest 1921. Révai. 132 p. 


Eltévedt madarak. (Stray birds) tr. by Z. Bartos. Budapest 
1921, Világirodalom. 125 p. 2nd ed. 1922. 


Emlékeim. (Memories) tr. by G. Hásongárdy. Budapest 
1922, Heller. 218 p. 


Az én problémája. [chapter 4. of the Sadhana] tr. by 
M. Szlemenics and A. Reisch. Budapest 1920. Magyar 
Teozófiai Társulat. 14 p. 


Gora. tr. by F. Kelen. Budapest 1925, Pantheon, 328 p. 


A hajótöröttek. (The wreck) tr. by Z. Bartos. Wes. 
1922. Genius. 1-2 vols. 2nd ed. 1936. = 


Hazatérés. (Return) tr. by M. Sármay. Bison 193 
Pantheon. 96 p. 
TAGORE, Rabindranath 
Hindosztáni virágok. (Flowers from Hindostan) té 
V. Zoltán, Budapest 1922. Légrády, 88 p. 
TAGORE, Rabindranath 
A kertész. (The gradener) tr. by Z. 
1920. Heller. 143 p. E 
TAGORE, Rabindranath 
— —Koóltói müveiból. [Selection fror 
by F. Kelen. Budapest 1914. A 
TAGORE, Rabindranath 


Orsz. kózmüvelódési Szóve 
TAGORE, Rabindranath 


84 


197. 


198. 


201. 


202. 


203. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


INDIAN LITERATURE IN HUNGARY 


A lélek sugallata. (The wispers of the spirit) tr. by Z. 
Bartos. Budapest 1922. Pantheon. 139 p. 

TAGORE, Rabindranath 

Nóvekvó hold etc. (The growing crescent) tr. by B. 
Zsoldos, Z. Bartos. Budapest 1924. Pantheon, 135 p. 
TAGORE, Rabindranath 

Mashi. tr. by M. Sármay. Budapest 1922. Pantheon. 
173 p. 


. TAGORE, Rabindranath 


Nacionalizmus. (Nationalism) tr. by S. Barta. Wien 1922, 
Fischer. 4, 104 p. 


. TAGORE, Rabindranath 


A postahivatal. (The post office) tr. by Z. Bartos. Budapest 
1922. Pantheon. 176 p. : 

TAGORE, Rabindranath 

Szerelmi ajándék. (A lovers gift)tr. by Z. Bartos. Buda- 
pest 1921. Világirodalom. 96 p. 

TAGORE, Rabindranath 

Szüret. (Grape gathering) tr. by Z. Bartos. Budapest 1922, 
Pantheon. 133 p. 

TAGORE, Rabindranath 

Az utolsó vásár. [The last market ?] tr. by M. Kopácsy 
Budapest 1961. Móra K. 114 p. 


. TAGORE, Rabindranath 


Volt egyszer egy király. (Once upon a time there was a 
king). tr. by ©. Wildner. Budapest 1920. Atheneum. 88 p- 


. TAGORE, Rabindranath 


[Poems] in: Shakespeare etc. tr. by. A.T. Szabó. Torda 
1929, Füssy. 144 p. 


- TAGORE, Rabindranath 


[Poem] tr. by M. Babits. in: Nagyvilág 1965/10. p. 1564. 


- TAGORE, Rabindranath 


[one poem] tr. by S. Weöres. in: Összegyüjtött. p. 444. 


- THERAGATHA 


[Excerps] tr. by Z. Franyó. in: Osi. pp. 324-325. 


- VALLUVAR 


Tirukkural. [Excerpts] in: Tamil irod. pp. 127-161. 


. URUB 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


BIBLIOGRAPHY 85 


. VETALAPAN CAVIMSATIKA. 


. VETALAPANCAVIMSATIKA. 


. YASPAL 


. [YASPAL] Dzsaszpál 


. YASPAL 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


A pap és Mohammed. [The priest and Mohammed] tr. 
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VALLÁSOS ének [Religious hymn] tr. by B. Csanád. in: 
Haldokló. p. 160. 


. VALLÁSOS ének. [Religious hymn] tr. by Gy. Kunszery. 


in: Haldokló. p. 161. 


. VARMA, Srikant 


A temetés. [The funeral] tr. by Zs. László. in: Nagyvilág 
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Egybegyiijtétt=S. Weöres: Egybegyüjtótt müforditások. Buda- E 
pest 1976. Vol. I. 927 p. : ő Yes 

Függóny—Függóny az ajtón, mai indiai elbeszélések. Tr. L ; 
Major, V. Gáthy. Budapest 1976, Europa. 162 p. 

Idö és tórténelem —Idó és történelem. A Marót Károly emlék- 
konferencia előadásai. Szerk. L. Kákossy and E. Gaál. ii 
Budapest 1974. ELTE. 217 p- =) RENE 

Ind, elb.—Indiai elbeszélések. Ford, Ajit Mazumdar, J. e i 
kovics, J. Csatlós. Budapest 1953, Szépirodalmi S. 
212 p. ; r : 

Kálidásza val, — Kálidásza válogatott müvei. Ford. J. 
Zs. Rab, J. Schmidt, L. Szabó, Gy. Tellér and : 
Budapest 1961, Európa, 26, 351 p. — 

Keletkutatás 1973—Keletkutatás. Tanulmányo 
tika kóréból Szerk. Gy. Kara and J.’ 
1974, Kórósi Csoma Társaság, 163 p. 

Keletkutatás 1976/77.— Keletkutatás. 
lisztika köréböl. szerk. Gy. Ka 


OKTCh=Okori Keleti Történeti € 
Harmatta. Budapest 1965, Tank 
Ürók—L. Szabó: Örök ba 


Szépirodalmi Ka Vrat: 


NICA 
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Osi=Z. Franyó. Osi Örökség. Bukarest, 1973, Kriterion K. 
418 p. 

Szanszkrit irod — J. Schmidt : A szanszkrit irodalom története, 
Budapest 1923, Atheneum, 222 p. 

Tamil irod—A Tamil irodalom kistükre. Ford. I. Major and 
I. Tótfalusi. Budapest, 1978, Europa. 316 p. 

Vil. A.— Világirodalmi antológia, I. Szerk. Trencsényi-Walda- 
pfel and J. Gy. Szilágyi. Budapest 1962. Tankönyvkiadó. 
818 p. 

Zivatar=Zivatar, Bengáli elbeszélések. ford. J. Blaskovits, D, 
Zbavitel. Pozsony, 1953, Magyar K. 137 p. 

[ ] signifies the items where the original title is missing and 
the title given is only a rough English translation. 

( ) means that the original title is given. 
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